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n el Libro del adulto MIBES 7 podrás conocer más sobre tu lengua, 
su origen y su uso en varias partes del estado de Guerrero, por 
medio de actividades elaboradas  para tu aprendizaje. Además, en 
este material encontrarás actividades que te ayudarán a reforzar 
el conocimiento que tienes ya  sobre la lectura y escritura, en la 
lengua amuzga.
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Matseiljeiya ñƒoomya. Ñomndaa4

Cwiñenquiaayâ na caljeiƒ na neiinyâ na jnda tueƒntyjo 
xuee na nntseiƒnanƒ módulo Matseiljeiya ñƒoomya. 
Ñomndaa. Tsomwaa tuiinaƒ cha na nnƒan na ndyuandye 
ñequio nnƒan na tquiendye ndoƒ tsƒan maƒmon we nnom 
ñƒoom cataƒjnaanƒtina cantyja ƒnaanƒ ñƒoomna oo 
cwiƒnaantina na nlaƒnaanna ndoƒ nlaƒljeiina ee luaaƒ cwii 
nnom na jeen macannaƒ ticwii xuee.

Módulowaa tseixmannaƒ ndyee ñƒoom tƒman na cwilƒanaƒ  
na catseiƒnonƒtiƒ na cajnda ñƒoomƒ ñequio na nntseiljeiƒ  
juunaƒ, mati na nncwajnanƒ wendyee nnom chiuu nntsaƒ 
na nntseiƒnanƒ ndoƒ nntseiljeiƒ, cha na nnleijndyeti ljoƒ na 
nntyjiƒ, ndoƒ na luaaƒ nnljeiƒ chiuu nntseiyo oƒndyuƒ tsƒiaan 
na macheƒ chaƒxjen tsƒan na maƒmon we nnom ñƒoom 
nda a nnƒan na ndyuandye ñequio nnƒan na tquiendye. 
Ñƒoom tƒmanmeiin na teinchuƒnaƒ ñequio numeroƒ nchii 
xjen ncƒiaaƒndye joonaƒ, joƒ na ñecatsonaƒ na nncuƒ nlƒueƒ 
yuu nntseicato oƒ na nntseiƒnanƒ, sa a cjaañjoomƒ tsƒomƒ na 
macannaƒ na chaƒwaa librowaa nntseiƒnanƒ.

Ñequio na nntseiƒnanƒ módulowaa nnteijndeiinaƒ ƒu na  
nntseiƒnanƒ ndoƒ nntseiljeiƒ tsom ljeii luaa nntsaƒ, tsom ljeii na 
maqueenƒnaƒ, tsom ljeii etiqueta, tsom ljeii na matseicandii, 
tsom ljeii telegrama, tsom ljeii carta ñequio ntƒomchen 
nnom nom ljeii. Mati nlcannaƒ njomƒ na catseitiuuƒ cantyja 
ƒnaanƒ ntƒom ljoƒ na tseixman gramática ñomndaa na 
nncwilƒueeƒndyuƒ xjen na nntsaƒ cwii tsom ljeii.

Tsomwaa matseitƒmaaƒñenaƒ ljoƒ na ƒu mantyjiƒ ñequio chiuu 
teiƒnanƒ na nntseiƒnanƒ ndoƒ nntseiljeiƒ; mati mañequiaanaƒ na 
wanaan na nntseiƒnanƒ juunaƒ xjen na ƒu lƒuetsƒomƒ.

Ñ'oom cantyja 'naan' librowaa
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Te damos la bienvenida al estudio del módulo Escribo mi 
lengua. Amuzgo. Este material se hizo para las personas 
jóvenes y adultas, y para los asesores bilingües que 
quieran conocer más acerca de su lengua o ampliar 
sus conocimientos sobre la lectura y la escritura que son 
necesarias en la vida diaria.

El módulo contiene tres unidades con información que 
conduce a la reflexión sobre la importancia de tu lengua 
y su escritura, así como al conocimiento de algunas 
estrategias de lectura y escritura, para que puedas ampliar 
tus conocimientos u orientar tu trabajo como asesor con 
las personas jóvenes y adultas. Las unidades no tienen 
una secuencia, aunque las actividades estén numeradas. 
Esto significa que puedes iniciar por la unidad que elijas; lo 
importante es que la estudies completa.

El análisis de este módulo te permitirá desarrollar habilidades 
para la escritura y lectura de instructivos, invitaciones, 
etiquetas, carteles, telegramas, cartas y otros textos. 
También te invitará a reflexionar sobre algunos elementos 
gramaticales propios de tu lengua, que podrás aplicar 
cuando escribas un texto.

Este material parte del reconocimiento de lo que ya sabes 
y de tu experiencia en el uso de la lectura y la escritura, y lo 
puedes estudiar de acuerdo con el tiempo y el interés que 
tengas.

Presentación



Ljoƒ na nncwiƒnanƒ  
ñequio librowaa

Nmeiin ljoƒ na nncwiƒnanƒ xjen na jnda jnda 
seiƒnanƒ librowaa:

1.	Na nntseitƒmaanƒndyo ndoƒ  
nncwajnanƒtya ñomndaa ñequio na 
nntseiƒnan ndoƒ nntseiljei ljoƒ na tseixman 
juunaƒ.

2.	Na nncwajnanƒa jndye nnom nom ljeii 
ñequio chiuu laƒxmannaƒ cha na nnda a 
nncwilƒueeƒndyo joonaƒ ñequio nnƒan  
tquie na quia cwitoƒchen.

3.	Na nncwilƒueeƒndyo jndye nnom nom  
ljeii na ticwiixuee quiwilƒue, cha na 
nncwiƒnan na nntsƒaa nom ñequio ljeii 
ñomndaa.

4.	Na nntseiƒnonƒa chiuu quichƒeenaƒ quia 
na nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii ndoƒ na luaaƒ 
tijndeiƒnaƒ nntseiƒnonƒa meinnquia tson ljeii 
na nntseinan. 

5.	Na nljei na tjachuiiƒ chiuu na ya 
nncwilƒueendyo ljeii ñomndaa na 
nncwjaaƒndyo cwenta yuu lƒue cwii cwii 
nnom nom ljeii.

6.	Na nntseiƒnonƒa chiuu quichƒeenaƒ quia 
na nntseiljeii tsƒan ndoƒ na luaaƒ tijndeiƒnaƒ 
nntseiljei oo nntsƒaa meinnquia tson ljeii.

Matseiljeiya ñƒoomya. Ñomndaa6



Propósitos generales

Al terminar de estudiar 
este libro lograré:

1.	Valorar la lengua amuzga al adquirir 
diferentes conocimientos que me 
permitan saber más de ella.

2.	Conocer diferentes tipos de texto  
y sus características para que pueda 
trabajarlos en el nivel inicial con las 
personas adultas.

3.	Utilizar diferentes tipos de texto de 
uso cotidiano para ejercitarme en la 
producción de textos en amuzgo.

4.	Reflexionar sobre el proceso de la lectura 
para desarrollar habilidades y estrategias 
que me permitan la comprensión de 
cualquier texto que lea.

5.	 Identificar los diferentes usos de la 
escritura para utilizar textos en amuzgo 
en los diferentes lugares y momentos en 
que son útiles.

6.	Reflexionar sobre el proceso de la 
escritura para desarrollar habilidades 
y estrategias en la producción de textos 
escritos.

Libro cwentaaƒ tsƒaœ tquiee 7





Propósitos

•	Identif icar la familia lingüística a la 
que pertenece la lengua ñomndaa 
y dónde se ubica geográf icamente, 
para conocer más sobre ella.

•	Distinguir las características de 
una lengua y de un dialecto para 
favorecer la valoración de la lengua 
materna indígena.

•	Identif icar  las características de la 
expresión oral y escrita para saber 
cuándo es conveniente y adecuado 
usar cada una, según las necesidades 
e intenciones. 

•	 Identif icar los espacios de uso de la 
lengua escrita en ñomndaa para 
promover su desarrollo.
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Tema 1

Propósito:
Identif icar algunas características de nuestra lengua y los lugares 
donde se habla para reconocer su importancia en un país plurilingüe.

Actividad  	1	

■■ Contesta
 
¿Qué pueblos conoces en los que se habla el ñomndaa? Escribe 
sus nombres.

�

�

Escribe cuáles son los pueblos con los que te entiendes mejor en 
una conversación.

�

�

Si hay algún pueblo con el que no puedas entenderte en una 
conversación, anota su nombre.

�

¿Sabes si en algún otro estado de la República existen pueblos en 
los que se hable ñomndaa? 	
						    
						      Sí    	 No    

Ubicación geográf ica
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*	Información basada en: Instituto Nacional de Lenguas Indígenas. Catálogo de Lenguas Indígenas 
Nacionales. Variantes lingüísticas de México con sus autodenominaciones y referencias geoestadísticas, 
México, inali, 2010, p. 32.

Anota sus nombres:

�

�

¿Sabes de dónde se origina tu lengua amuzga?

�

Comenta las respuestas con tu asesor o con tus compañeros.

Actividad	 2

■■ Lee el siguiente texto y resuelve los ejercicios que se encuentran 
a continuación.

La lengua ñomndaa como parte 
de la diversidad lingüística de México

México es uno de los países con mayor diversidad lingüística 
en el mundo. Se dice que en nuestro país se hablan 
aproximadamente de 364 lenguas. Todas estas lenguas se 
agrupan en 11 familias lingüísticas diferentes que son originarias 
de estas tierras,* además del español y otras lenguas que se 
hablan en México, que vinieron de otros países.

De las 11 familias lingüísticas que reconoce el Instituto Nacional 
de Lenguas Indígenas (inali), nuestra lengua amuzga pertenece 
a la otomangue. La familia otomangue está conformada por 
18 grupos de lenguas que se dividen en dos grandes bloques: 
otomangue del Este y otomangue del Oeste. Nuestra lengua 
amuzga o ñomndaa se ubica dentro del bloque de lenguas 
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otomangue del Este, junto con lenguas como el mazateco, el 
zapoteco, el chatino y el mixteco, entre otras.** Pero, dentro de 
todas estas lenguas, el ñomndaa muestra más similitudes con 
el mixteco, con el cuicateco y con el triqui, por lo que estas 
lenguas se agrupan con el nombre amuzgo-mixtecanas.

 
 

■■ Escribe en el espacio subrayado la opción correcta.

En México existen                 familias lingüísticas.
11

305

En México hay                  lenguas.
211

364

La familia lingüística a la que pertenece el amuzgo  
es la                                                          .

amuzgo-
mixtecano

otomangue

El amuzgo está más emparentado con las  
lenguas                                    ,                                           
y                                        .

mixteco
cuicateco

triqui

amuzgo
español

triqui

** Ibid., pp. 142-220.

amuzgo-mixtecano

amuzgo (Oaxaca y Guerrero)

mixtecano
mixteco (Guerrero, Puebla, Oaxaca)
cuicateco (Oaxaca)
triqui (Oaxaca)
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Actividad	 3

■■ Lee con atención el siguiente texto. 

Origen de la lengua ñomndaa

Nuestra lengua tiene una historia muy larga. 

La lengua ñomndaa pertenece a una familia de lenguas que 
se han llamado familia otomangue. Quienes se dedican al 
estudio de esta familia de lenguas mencionan que han estado 
presentes en el sur de México por lo menos desde 2000 a. C., 
o incluso desde antes. 

N

S

EO

Territorio que ocupan las lenguas otomangues: Oaxaca, Guerrero, Estado de México, 
Puebla, Hidalgo, Veracruz, Tlaxcala, Querétaro, Michoacán, San Luis Potosí, Guanajuato.

Municipios donde se hablan las lenguas amuzgas: Tlacoachistlahuaca, Guerrero;
Xochistlahuaca, Guerrero; Azoyú, Guerrero; Cuajinicuilapa, Guerrero; Ometepec, 
Guerrero; Santa María Ipalapa, Oaxaca; San Pedro Amuzgos, Oaxaca.
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Pero, ¿de dónde viene la familia otomangue? Se cree que tuvo 
su origen en una lengua antigua que llaman proto-otomangue; 
calculan que existió alrededor del año 4400 a. C.*

Como puedes darte cuenta, nuestra lengua ñomndaa tiene 
una larga historia y tú eres parte de ella.

■■ Lee las siguientes frases y responde correctamente usando la 
información de la tabla. 

4400 años a. C. otomangue del Este

proto-otomangue 2000 años a. C.

La lengua de la que se originó la familia otomangue es llamada  

� .

El proto-otomangue tiene una antigüedad aproximada de 

� .

Las lenguas otomangues existen en el sur de México desde el año 

� .

El amuzgo pertenece al bloque de lenguas �
de la familia otomangue.

*	Información basada en “Lenguas otomangues”, en http://es.wikipedia.org/wiki/Lenguas_otomangues.  
Consulta: 4 de noviembre de 2013, a las 12:06 a.m.
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■■ De lo que leíste, ¿qué piensas ahora sobre la historia de tu lengua?

�

�

Actividad	 4

■■ Lee el texto y realiza los ejercicios que se encuentran 
	 a continuación.

La lengua amuzga

Actualmente el inali propone que existen cuatro lenguas 
amuzgas emparentadas estrechamente por su historia: 

– amuzgo del Norte	  
– amuzgo del Sur 
– amuzgo bajo del Este	  
– amuzgo alto del Este

De las cuatro lenguas amuzgas, dos se hablan en el estado de 
Guerrero (el amuzgo del Norte y el amuzgo del Sur). Las otras 
dos se hablan en el estado de Oaxaca: amuzgo bajo del Este 
y amuzgo alto del Este. 

La lengua que nosotros hablamos es el amuzgo del Norte, 
porque es la que se habla en el municipio de Xochistlahuaca 
y de Tlacoachistlahuaca, Guerrero. Las variantes del amuzgo 
que se hablan en Zacualpan, Huixtepec, Cumbre Barranca 
Honda y Arroyo Barranca Honda del municipio de Ometepec, 
Guerrero, también pertenecen a nuestra lengua, pero se han 
agrupado como parte del amuzgo del Sur. 
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Como hablantes de amuzgo, nosotros le llamamos a 
nuestra lengua “ñomndaa”, “ñƒoomndaa” o “ñumndaa” 
y actualmente somos un poco más de 19,903 hablantes 
registrados, según el cálculo que hace el inali a partir del censo 
del año 2000.*

Lo importante es saber que con estos nombres diferentes 
nos podemos referir a nuestra lengua, y que el ñomndaa es 
diferente a otras lenguas amuzgas.

 
 
 

■■ Contesta las siguientes preguntas y coméntalas con tus 
compañeros.

¿Conoces algún otro nombre para llamar a tu lengua?

�

¿Sabías o habías escuchado que existieran tantos tipos de lengua 
amuzga en el país?

Sí     

¿Cómo te enteraste?

�

No    

¿Qué piensas de que haya tantos tipos de lengua amuzga 
diferentes, ahora que lo sabes?

�

�

*	Información basada en: Instituto Nacional de Lenguas Indígenas. “Variantes lingüísticas: Proyecto de 
indicadores sociolingüísticos de las lenguas indígenas nacionales”, Estadística básica de la población 
hablante de lenguas indígenas nacionales, inali, México, en http://www.inali.gob.mx/component/
content/article/63-variantes-linguisticas. Consulta: 26 de noviembre de 2013, a las 12:28 h.
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¿Cuáles otros tipos de amuzgo conoces que se hablen en Guerrero 
y en Oaxaca?

�

�

�

■■ Marca con 4 si la frase es cierta o falsa, de acuerdo con la 
información que leíste en el texto.

Cierto Falso

Las cuatro lenguas amuzgas no están 
emparentadas.

El inali identifica cuatro lenguas 
amuzgas.

Actualmente existen 35 hablantes de 
lengua amuzga.

Nuestra lengua se habla en los 
municipios de Xochistlahuaca, 
Tlacoachistlahuaca y en las 
comunidades de Zacualpan, 
Huixtepec, Cumbre Barranca 
Honda y Arroyo Barranca Honda del 
municipio de Ometepec.
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■■ Colorea en el siguiente mapa el municipio donde vives y con 
otro color dibuja los lugares donde te has podido comunicar 

	 con otros hablantes. 

Lengua amuzga

■■ Comparen sus mapas y escriban los nombres de los municipios 
en los que coincidieron.

�

�

Tlacoachistlahuaca

Xochistlahuaca

Ometepec
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Propósito:
Diferenciar los conceptos de lengua y dialecto para reconocer 
y valorar al ñomndaa como una lengua.

Actividad	 5	

■■ Lee con atención el siguiente texto.

Los amuzgos y los mestizos 

Yo soy de la comunidad de Xochistlahuaca, Guerrero, y soy 
bilingüe porque hablo español y amuzgo. De mis padres 
aprendí a hablar español y de mis tías y abuelos aprendí 
el amuzgo. En mi comunidad la mayoría habla el amuzgo. 
Mi padre era amuzgo y aprendió a hablar español, y en 
esa lengua nos hablaba para que la aprendiéramos, para 
que cuando saliéramos a lugares como Ometepec, no nos 
discriminaran.

Durante muchos años, en las escuelas sólo enseñaban español 
y esto hacía que nos diera vergüenza ser indígenas y que 
negáramos a nuestros padres. Los maestros eran mestizos y sólo 
trataban bien a los niños que hablaban español, porque decían 
que ellos sí aprendían lo que les enseñaban. Cuando crecí y 
aprendí el español, a los mestizos les daba coraje porque podía 
hablar las dos lenguas, por eso se burlaban de mí, diciendo que 
no hablaba bien el español. Pero también mucha gente de mi 
comunidad veía mal que aprendiera español y me rechazaban 
porque ya no era como ellos.

Tema 2

Para entender mejor nuestra lengua 
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Afortunadamente las cosas han empezado a cambiar en 
mi comunidad. Desde hace algunos años los maestros son 
amuzgos y enseñan a leer y escribir en lengua amuzga y 
en español. Además enseñan nuestra historia, el trabajo 
que hacen nuestros padres, nuestras danzas, nuestra 
música y nuestra comida. También tenemos una radio que 
denominamos “Radio Ñomndaa”, en la que se valoran nuestra 
lengua y cultura. Ahora los niños se avergüenzan menos de 
sus padres y empiezan a sentirse orgullosos de ser amuzgos. 
Ahora sé que hablar nuestra lengua materna fortalece nuestra 
identidad y es nuestro derecho hablarla. 

Bernardo López Gómez

■■ ¿Qué piensas de lo que acabas de leer? Escríbelo.

�

�

�

■■ Escribe la historia de alguna persona a quien le hayan prohibido 
hablar el ñomndaa.

�

�

�

�

�

�
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■■ Lee el texto.

En ocasiones algunas personas tienen actitudes de desprecio, de 
trato desigual o maltrato hacia la gente que es diferente a ellas por 
la forma de vestir, por sus características físicas, por hablar otra 
lengua, etcétera. Como no valoran ni reconocen a los diferentes 
grupos que existen en nuestro país, cuando se encuentran con ellos 
les prohíben que hablen su lengua o reproduzcan sus costumbres. 

Es importante valorar nuestra lengua o idioma porque nos permite 
expresar la forma de ver el mundo con la que crecimos, posee su 
propia organización gramatical y lo que decimos expresa de una 
forma particular los significados de nuestra cultura.

Por otro lado, es importante valorarnos como hablantes de esa 
lengua para tener una actitud diferente cuando hablamos con 
otro que no habla nuestra lengua, ya no en términos de sentirnos 
descalificados por ser bilingües y hablar una lengua indígena, sino 
orgullosos por ser poseedores de una gran herencia cultural.

■■ Subraya la respuesta correcta y contesta lo que se pide. 

El ñomndaa es:	
	 a)	 Un dialecto
	 b)	 Una lengua o idioma
	 c)	 Otra. Anota qué:� .

El español es:
	 a)	 Un dialecto
	 b)	 Una lengua o idioma 
	 c)	 Otra. Anota qué:� .
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¿Qué cosas positivas y negativas has oído que se dicen de la 
lengua ñomndaa en tu pueblo o en otros lugares?

Positivas Negativas

¿Qué cosas positivas y negativas has oído en tu pueblo u otros 
lugares que se dicen del español?

Positivas Negativas

Comparte tus respuestas con tus compañeros o con tu asesor y 
comenten las diferencias.
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■■ Lee el texto y realiza los ejercicios que se encuentran a 
continuación.

Lengua y dialecto

Una lengua es un medio de comunicación que se basa en el uso de 
signos orales (sonidos) organizados con reglas que rigen la forma en 
que hablamos; expresa una forma de ver el mundo. Mediante este 
conjunto de reglas compartidas por una comunidad, las personas 
se pueden comunicar verbalmente o con signos visuales (gestos y 
ademanes), en el caso de la lengua de señas.

Un dialecto o variante dialectal es una forma particular en la que 
una comunidad de habla utiliza dicha lengua. Una lengua tiene 
variantes por diferentes causas: 

•	 Ubicación geográfica: la distancia entre un grupo y otro produce, 
con el tiempo, cambios que no se comparten.

•	 Diferencias culturales: las diferencias por intereses políticos, 
económicos o territoriales entre un grupo y otro produce diferencias 
en la lengua. 

•	 Contacto con otros grupos: el contacto con otras lenguas 
diferentes produce cambios en la lengua. 

En otras palabras, no es posible hablar una lengua sin hablar un 
dialecto; por lo tanto, todas las personas del mundo hablan una 
variante dialectal de alguna lengua. Nadie habla la lengua en 
general; por ejemplo, un habitante del Distrito Federal habla el 
dialecto o variante dialectal del “altiplano central” del “español”. 

La lengua española es hablada de diferentes formas según las 
regiones del país y del mundo. Por ejemplo, en México, en algunos 
lugares, al pan blanco y alargado, de corteza semidura y que en los 
extremos tiene una bolita, se le llama bolillo; en otros  lugares, como 
en el estado de Jalisco, recibe el nombre de virote; mientras que en 
Veracruz es cojinillo. 
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De igual manera, la lengua amuzga tiene variantes: las diferencias 
pueden ser desde la forma de nombrar las cosas, la forma de 
pronunciar las palabras o algunos sonidos diferentes.

Así, la palabra “gato” se dice chuiin en Huehuetónoc, en 
Xochistlahuaca se dice chmeiin y en Cozoyoapan se dice meiin. Estas 
diferencias son variantes del ñomndaa.

Por lo tanto, el uso del término dialecto es erróneo cuando se utiliza 
para decir que las lenguas indígenas son dialectos porque son 
“imperfectas” y de menor valor que una “lengua”, pues todo lo que 
hablamos en cualquier parte del mundo son dialectos de alguna 
lengua; no hay evidencia científica que sustente que una lengua vale 
más que otra. Este uso es consecuencia de la discriminación que han 
sufrido los pueblos indígenas.

En conclusión, podemos decir que todos somos hablantes de algún 
dialecto de una lengua, y que toda lengua tienen las mismas 
posibilidades de comunicar pensamientos, ideas, sentimientos y 
deseos y nos permite nombrar todo lo que nos rodea.   

■■ Lee las siguientes frases y escribe lengua o dialecto donde 
corresponda. 

_______________es un medio de comunicación basado en el uso de 
sonidos y tiene reglas para organizar la manera en que hablamos.

_______________ son los cambios que presenta toda lengua por 
causas geográficas, sociales o por contacto.

El amuzgo que se habla en Zacualpan es un  _______________ de la 
_____________  ñomndaa.

Todos los hablantes de una ______________ en realidad hablan un 
______________ de ella.
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Comenta con tus compañeros o asesor las respuestas para 
identificar las razones de las coincidencias y diferencias. 

Actividad 	 6

■■ Anota el nombre de tu localidad y el municipio al que pertenece:

�

■■ De las siguientes palabras, encierra en un círculo la que usas o la 
que se parece más a la que usas en tu comunidad.

chuiin wacatyenya

chmeiin  jman

meiin watyen

Quindyo' chquiaa na ljo nnom xiochi'.

Cwiljei' chquiaa na ljo nnom xuaachi'.

Cwindyoƒ chquiaa na ljo ncjooƒ xichi'.

■■ Subraya el nombre de la región donde vives.

Xochistlahuaca Tlacoachistlahuaca Cozoyoapan

Huehuetónoc Zacualpan Huixtepec

Cumbre Barranca 
Honda

Arroyo Barranca 
Honda



Escribo mi lengua. Amuzgo26

Las palabras que encerraste corresponden a variantes de la lengua 
amuzga y el nombre que subrayaste corresponde a una de las cinco 
regiones donde se habla. 

Como puedes darte cuenta, en cada una de las cinco regiones se 
habla una variante o dialecto diferente, pero todas las regiones hablan 
una misma lengua: la amuzga o ñomndaa.

Hay otras dos regiones en las que se habla un amuzgo muy diferente, 
como Cochoapa.

¿Qué otras palabras en ñomndaa conoces que son diferentes en 
otras regiones? 

�

�

�

■■ Escribe cómo se dicen y el lugar de donde son.

Palabra en ñomndaa Lugar donde se usa Traducción al español
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Actividad	 7	

■■ Dibuja una 4 en las frases que se parecen entre sí y una 8 en las 
que no se parecen.

Número Frases Región Se parecen No se parecen

1
Xuee je' jnanna'  
ts'iaanwaa.

Xochistlahuaca

2
Xuee je' tye'  
ts'iaanwaa.

Cozoyoapan

3
Na je' jnaan' 
ts'iaan ncuaai.

Cochoapa

1
Candi' ñ'oom ma 
matsjo o njom'.

Xochistlahuaca

2
Candi' ñ'oom na 
matsjo nom'.

Cozoyoapan

3
Quindi' ñ'oom na 
matsjo o.

Cochoapa

Las frases 1 y 2 se parecen más porque son variantes de la misma 
lengua: el ñomndaa.

Las frases 3 cambian mucho porque son la misma idea, pero están 
escritas en lengua amuzga del Sur, una lengua distinta.
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■■ Subraya la respuesta correcta.

	 1. 	El amuzgo de Tlacoachistlahuaca y de Xochistlahuaca son: 

	 a)	 Lenguas diferentes, pero emparentadas

	 b)	 La misma lengua con variaciones 

	 c)	 Misma variante, diferente lengua
	
	
	 2.		 El amuzgo de Cozoyoapan y de Cochoapan son: 

	 a)	 Lenguas diferentes pero emparentadas

	 b)	 La misma lengua con variaciones 

	 c)	 Misma variante, diferente lengua

	
	 3.	 El significado de dialecto y variante es el siguiente:

	 a) 	 Forma de hablar en una comunidad indígena

	 b)	 Forma específica de hablar en una zona rural

	 c) 	 Forma específica de hablar una lengua en una región

Compara y corrige tus respuestas con tus compañeros. 
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 Oye, Enrique, mi abuelo 
dice juiste, mi mamá dice 
fuistes y yo también digo 
fuistes. ¿Tú cómo dices?

Pues a veces digo 
fuiste o fuites, y a 
veces digo juiste.

Entonces, ¿cómo 
debemos decirlo?

	 Tema 3

      	Expresión oral y escrita

Propósitos:
•	Reconocer que la expresión oral y la escrita son dos formas de 

comunicación distintas, para diferenciarlas en su uso.
•	Identif icar las características de cada sistema, para reconocer la 

importancia de cada uno.

Actividad	 8	

■■ Lee la siguiente situación y contesta las preguntas.

Beto le pregunta a Enrique cómo dice una palabra.
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¿Por qué crees que hay varias formas de decir una palabra?

�

�

�

¿Por qué crees que dudan en cómo decirla?

�

�

�

Enrique y Beto deciden consultar un diccionario para saber cómo 
deben decirla.

El diccionario dice que debe 
escribirse fuiste, pero no dice 

cómo debe decirse.

Entonces fuiste es la buena 
y tenemos que hablar 

como está escrito.

Pues no sé, cuando yo le pregunto  
a mi mamá “¿a dónde juistes?”,  

ella me entiende.
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¿Tú crees que Beto tiene que hablar como está escrito en el 
diccionario? 
	

Sí                No   

¿Por qué?

�

�

�

Cuando hablamos y escribimos usamos dos formas de comunicación 
o lenguajes diferentes, independientes el uno del otro porque 
funcionan de distinta manera, y por lo tanto, no tienen que ser 
iguales.

■■ Contesta con base en la situación anterior.

¿Cuál piensas que es la diferencia entre cómo hablamos y cómo 
escribimos?
�

�

�

�

�

�
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Actividad	 9

■■ Lee el siguiente texto y contesta.

Expresión oral Expresión escrita

Cuando usamos el lenguaje 
oral, es decir, cuando 
hablamos, en ese momento 
se transmite la información 
y se recibe, o sea que la 
comunicación se da de 
manera inmediata.

Cuando usamos el 
lenguaje escrito, es decir, 
cuando escribimos, en ese 
momento sólo se registra 
en un texto la información 
que se quiere expresar, 
pero dicha información se 
mantiene ahí hasta que 
alguien la recibe y la lee, es 
decir, la comunicación no  
es inmediata.

¿Sabe dónde está la 
calle Juárez?

Mire, se va aquí derechito y 
luego llegando a la farmacia 

da vuelta a la derecha.

¿Cómo le digo a mi mamá 
que no voy a poder llegar a 

la boda de mi hermana?
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¿Qué entiendes cuando se dice que la comunicación oral es 
inmediata?

�

�

�

�

¿Qué entiendes cuando se dice que la comunicación escrita no es 
inmediata?

�

�

�

�

■■ Lee la siguiente situación y después escribe en la tabla cuándo 
se usa la expresión oral y cuándo se emplea la expresión escrita.

El 15 de agosto de 2014 se llevó a cabo una Reunión 
General en la comunidad de Linda Vista, municipio de 
Xochistlahuaca, Guerrero, para organizar los trabajos 
para el mantenimiento de la red de agua potable.

La reunión empezó cuando se presentaron el Presidente 
del Comité del Agua y el Comisario Municipal. 
Posteriormente dieron a conocer los puntos a tratar y el 
secretario los registró en el Acta de la Asamblea.
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En el primer punto mencionó las tareas, el horario, 
las herramientas y el lugar de trabajo. Después se 
organizaron las comisiones y los responsables. Finalmente, 
ya que todo estaba acordado, se registró en el Acta de la 
Asamblea, donde f irmaron el Presidente del Comité y sus 
miembros, con el visto bueno del Comisario Municipal y 
los usuarios del agua entubada.

Expresión oral Expresión escrita

Comenta con tus compañeros las respuestas.
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Actividad	 10	

■■ Lee el siguiente texto.

Expresión oral Expresión escrita

1.	 La información que se 
transmite con el lenguaje oral 
dura mientras se mantiene 
un diálogo, es decir, la 
comunicación es fugaz.

2.	 En el lenguaje oral se usan 
gestos y el cuerpo para 
ayudar a comunicar lo 
que queremos decir. Este 
tipo de expresión se llama 
comunicación no verbal.

3.	 En la comunicación oral 
casi siempre hay interacción 
entre los participantes. En el 
momento de usar el lenguaje 
oral está presente la persona 
que transmite la información y 
la que recibe la información, 
con excepción de 
grabaciones y transmisiones 
no interactivas (como en la 
radio o la televisión). 

4.	 La manera en que hablamos 
cotidianamente es la que 
usamos en el lenguaje oral 
y ésta siempre presenta 
variación fonológica (es 
decir, de los sonidos) y léxica 
(de las palabras), entre otros 
aspectos.

1.	 La información que se transmite 
con un texto se mantiene 
mientras éste se conserva; 
es decir, la comunicación se 
puede dar cada vez que una 
persona lee el texto. 

2.	 En el lenguaje escrito también 
se hace uso de otros elementos 
gráficos como fotos, dibujos 
o esquemas, que ayudan a 
expresar lo que queremos decir. 
A este tipo de expresión se le 
llama comunicación gráfica.

3.	 En la comunicación escrita 
no hay interacción entre los 
participantes. En el momento 
de construcción de un texto 
sólo está quien transmite la 
información. Una vez que está 
hecho el texto, quien recibe la 
información puede leer el texto 
lejos del que lo escribió.

4.	 En el lenguaje escrito se 
establece una manera de 
escribir para que todo texto 
pueda ser entendido por 
cualquier persona; por lo 
tanto, este sistema o forma de 
comunicación es estándar; es 
decir, no hay variación o es 
mínima.
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■■ Lee las situaciones y escribe cuál de las características listadas le 
corresponde a cada una.

•	 Es fugaz.
•	 Se conserva.
•	 Comunicación verbal.
•	 Comunicación gráfica.
•	 Hay interacción entre los participantes.
•	 No hay interacción entre los participantes.
•	 Hay variación fonológica y léxica.
•	 Es estándar.

 

Situaciones Características

Samuel hizo una solicitud a las 
autoridades del pueblo para conseguir 
transporte y escribió: "Solicitamos un 
vehículo para transportar a 14 personas 
a San Antonio el próximo viernes".

María le está platicando la telenovela 
a Alejandro pero María tiene que irse 
a bañar, por lo que Alejandro tiene 
que esperar a que María regrese para 
saber qué pasa en la telenovela.

José necesita explicarle a Juan cómo 
llegar a la fiesta y decide hacerle un 
mapa.

Elena está leyendo una novela y, 
como le gustó mucho, quiere terminar 
de leerla para saber en qué concluye.

Miguel está perdido y le pregunta a un 
señor cómo llegar al zócalo. El señor 
le explica cómo llegar y usa las manos 
para darse a entender mejor.
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Situaciones Características

A Juan se le olvidó lo que le encargó su 
mamá de la tienda y tuvo que volver a 
preguntarle.

Samuel está platicando con el director 
de la escuela y le dice: "Paƒ llevar a 
la plebe al torneo allá a San Toni, 
necesitamos una troca bien acá,  
grandototota".

Lalo escribió lo que le encargó su 
mamá de la tienda y trajo todo.

 

Actividad	 11

■■ Lee la siguiente situación y, a continuación, escribe lo que se pide.

   Vas a solicitar a las autoridades el salón para una reunión.

Si lo fueras a hacer de manera oral, qué características de la 
expresión oral usarías.

�

�

�

�

�

�
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Si lo fueras a hacer de manera escrita, qué características de esta 
expresión usarías.

�

�

�

�

Supongamos que ya hiciste la solicitud de manera oral y por 
escrito. 

■■ Describe y narra qué dijiste y cómo usaste la expresión oral 
	 y cómo la expresión escrita.

Solicitud oral Solicitud escrita

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

Comenta los resultados con tus compañeros y asesor.
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	 Tema 4
	
	 El alfabeto

Propósito:
Identif icar el alfabeto de mi lengua para reconocer que es una 
herramienta de la escritura.

Actividad	 12

■■ Contesta las preguntas de acuerdo con lo que sabes.

¿Desde cuándo se empezó a escribir el ñomndaa?

�

�

¿Cómo se empezó a escribir?

�

�

¿Para qué se escribió nuestra lengua?

�

�

�

Compara tus respuestas con las de otras personas. Comenten si 
hay diferencias.



Escribo mi lengua. Amuzgo40

Actividad	 13

■■ Lee el texto y al final contesta la pregunta.

La escritura de las lenguas originarias de México

Desde épocas muy antiguas se creó la escritura en México por los 
diferentes pueblos que habitaban aquí antes de que llegaran los 
europeos. Se sabe que, por lo menos desde el siglo vi después de 
Cristo, ya se hacían libros en piel de venado, pero también se puede 
ver en los restos de los edificios públicos más antiguos, como parte de 
su decoración, el mismo tipo de signos que se usaron en la escritura en 
libros. Por esa razón, se puede pensar que la escritura ya existía antes 
de ese siglo. 

Entre los formatos de textos portátiles que se elaboraron se 
encuentran: el de biombo, que se doblaba quedando en forma de 
libro, el de lienzo y la tira, que se guardaba enrollada.

Estela del sitio Piedra Labrada. 
Costa Chica. Periodo Clásico temprano, 
de 300-600 d.C.

Pintura mural de Teotihuacan,  
Estado de México.
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■■ Contesta lo que se pide.

¿Has visto imágenes de este tipo cerca de donde vives o en algún 
lugar que hayas visitado? 

						      Sí    	 No    

Comenta por escrito qué has visto y dónde está.
�

�

�

�

�

Códice de Dresde (maya). 
Formato: biombo.
Periodo: entre 600 y 900 d.C.

Lienzo de Chiepetlan II 
(náhuatl de Guerrero).  

Formato: lienzo
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Actividad	 14

■■ Lee el texto y al final realiza la actividad.

¿Cómo se escribía nuestra lengua en la Antigüedad?

Aunque en la actualidad no tenemos algún ejemplo de la escritura 
antigua de nuestro pueblo amuzgo, a partir de las imágenes 
que se conservan en los textiles es posible suponer que nuestra 
escritura antigua fue semejante a la de nuestros vecinos y parientes 
lingüísticos, los mixtecos. Este tipo de escritura antigua usaba 
signos que se reconocen a simple vista como dibujos o pinturas, que 
se usaban para representar todas las cosas que nos rodean y que 
además servían para formar palabras. A estos dibujos o pinturas se 
les conoce también como “glifos”.

En el siguiente ejemplo, que se retoma de un códice mixteco,* se 
puede ver cómo la imagen, además de indicar a la vista los elementos 
que forman el nombre, también sirve para escribir partes de la 
palabra, en este caso un nombre de lugar, “Yucututno” (Cerro de las 
mazorcas).

Yucu: cerro

tutno: mazorca
Yucututno

“Cerro de las mazorcas”

*	La información de las actividades 14 y 15  se basa  en la  investigación de Laura Rodríguez Cano, 
“Análisis toponímico de tres lienzos de la Mixteca Baja, Oaxaca”. famsi, México, 2003, p. 18.  
En http://www.famsi.org/reports/00024es/00024esRodriguezCano01.pdf. Consulta: 28 de noviembre de 
2013, a las 11:29 h. 
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■■ Une las imágenes que forman los siguientes nombres. Sigue el 
ejemplo de escritura anteriormente visto.

yucu cama yucuñocutu

yucu cutu Yucucama

■■ Revisa la respuesta correcta que se encuentra a continuación y 
comenta con otras personas tus resultados.
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Actualmente se pueden ver rastros de la escritura antigua amuzga 
que usaban nuestros antepasados en los textiles de los huipiles.*

ljeii catƒcueƒ
“luciérnaga”

ljeii tatsjoƒ
“piedra”

Actividad	 15

■■ Lee el texto y, al final, contesta la pregunta.

Los cambios en la escritura de nuestra lengua

A la llegada de los españoles, una vez consumada la Conquista, éstos 
se dieron a la tarea de destruir las bibliotecas y quemar los libros que 
encontraban porque ellos creían que eran de brujería y superstición, pero 
en realidad en las bibliotecas tenían libros de muchos temas. Los había 
de calendarios, de los conocimientos de los astros, de la geografía 
y economía de los pueblos de esa época, en fin, de todos los temas que 
eran importantes para esos pueblos.

*	La información referente a los textiles se basó en la publicación de Genoveva Santiago Encarnación, 
Tejiendo Jnom se tejen conocimientos. El conocimiento del tejido en la educación Ñomndaa, Congreso 
Nacional de Educación Indígena e Intercultural, México, 2011, p. 85.
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Sin embargo, la gente que 
sabía leer y escribir siguió 
haciéndolo por diferentes 
razones. También aprendieron 
el español y el latín, con la 
escritura de ambas lenguas. 
Con estos conocimientos 
hicieron muchos documentos 
usando la antigua forma de 
escritura con dibujos; y con el 
alfabeto latino escribieron en 
diversas lenguas mexicanas 
(como por ejemplo, el náhuatl), 
en latín o en español.

Lienzo de Tlaxcala

Lienzo de Tlapa
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Con estos documentos 
cubrían diferentes 
necesidades, como 
hacer denuncias ante los 
tribunales por los maltratos 
de los europeos.

O para describir los linderos 
de sus tierras.

Posteriormente, con la 
Independencia de México, 
se empezó a promover 
por las instituciones el uso 
de la escritura sólo con el 
alfabeto y principalmente en 
español, por lo que dejaron 
de hacerse los documentos 
con la forma de escritura en 
dibujo. Hasta el siglo xx se 
retomó la elaboración de 
textos en lenguas indígenas, 
principalmente con fines 
de enseñanza del alfabeto, 
para luego continuar con 
la escritura del español. 
Recientemente se ha escrito 
una variedad mayor de 
textos en nuestra lengua, 
como historias, leyendas, 
algunos libros sobre 
salud, poemas y medicina 
tradicional, adivinanzas, 
cuentos, libros de texto 
y documentos jurídicos.

Códice del aperreamiento

Códice mixteco poscortesiano 
no. 36, lámina 1
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Como has podido ver, nuestra lengua se ha escrito durante muchos 
siglos. Ha cambiado la forma de escribir (primero con signos 
dibujados y después con letras), pero se ha mantenido su escritura 
a lo largo de muchos siglos. En la actualidad, usamos nuevamente 
la escritura de nuestra lengua por medio del alfabeto, y podemos 
escribir lo que sea necesario en nuestra vida diaria.
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■■ Escribe lo que aportó esta lectura a lo que sabías.

�

�

�

�

�

�

�

■■ Marca con 4 si es falsa o verdadera la oración de acuerdo con el 
texto. 

Falso Verdadero

Nuestra lengua sólo se ha escrito con el 
alfabeto.

En la actualidad no se han escrito 
diferentes tipos de textos en nuestra 
lengua.

En la época prehispánica la escritura de 
nuestra lengua se hizo con dibujos que 
representaban parte de las palabras.

La combinación de escritura con dibujos 
y escritura con alfabeto se usó desde la 
época prehispánica en México.

Compara tus respuestas con las de otra persona para verificarlas.
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Actividad	 16

■■ Lee con atención el siguiente texto y contesta las preguntas.

¿Qué es el alfabeto para ti? 

�

�

�

¿Cómo está, 
maestra María?

Bien, doña 
Josefina, ¿y usted?

Pero con mi comadre Lilia me dicen 
que el de su cooperativa es el bueno 

porque sí escriben como suena. 

Y mi hijo que se fue a estudiar 
a México dice que ninguno de 
los dos está bien porque usan 
la c la k y la qu para el mismo 
sonido. ¿Qué me recomienda?

Bien, también. Fíjese que quiero aprender a 
escribir el mexicano, pero no sé dónde. En la 
Asociación de mi compadre Filemón me dicen 

que ellos tienen el mejor alfabeto.
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■■ Marca 4 en las frases con las que estés de acuerdo.

De acuerdo En desacuerdo

Hay letras del alfabeto que suenan 
siempre igual.

Algunas lenguas se escriben como 
suenan.

Hay letras que son mejores que 
otras para la escritura.

Actividad	 17

■■ Lee el texto y haz los ejercicios que se presentan.

El alfabeto y la escritura

El alfabeto es una de las herramientas que el ser humano ha creado 
para apoyar muchas de las actividades de su vida diaria. Con él se 
escriben cosas que son importantes de recordar o de dar a conocer 
a los demás, como anuncios, recibos de dinero u otros objetos, 
nombres de lugares, listas de compra, contratos de trabajo; o bien, 
cartas, mensajes por teléfono celular, correos electrónicos, recados, 
pensamientos, canciones, poemas, por mencionar algunos ejemplos. 

El alfabeto está compuesto por un conjunto de signos llamados 
letras, que sirven para representar mensajes expresados por medio 
del idioma que hablamos. Como las letras se usan para representar 
los mensajes que expresamos en nuestra lengua, se dice que 
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“representan los sonidos” que pronunciamos al hablar o leer en 
voz alta, a los que se les llama “fonemas”; por ejemplo, la letra i 
representa el fonema o sonido /i/.

Al escribir, estas letras se organizan de acuerdo con las reglas de 
nuestra lengua y con las reglas de la escritura alfabética. Por ejemplo, 
si se colocan las siguientes letras así:

aaƒlj

no quieren decir nada, pero si las ordenamos de acuerdo con las 
reglas de nuestro idioma, entonces sí dirán algo:

ljaaƒ 

Otro ejemplo en español es el siguiente: drapei no significa nada, 
pero si lo ordenamos con las reglas del español, piedra sí tiene un 
significado.

También deben estar ordenadas siguiendo las reglas de la “dirección 
de la escritura alfabética”, es decir, de izquierda a derecha en forma 
horizontal.

Ejemplo:

Sin dirección 
de la escritura

 
ch

            u

                ii

ƒ

Con dirección 
de la escritura

chuiiƒ
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■■ Observa las letras siguientes y escribe la oración correctamente 
en los renglones.

l e a r s I m e d

i e t e s

j u a

o q l

u

d

a 

r

a

Escribe el texto anterior con la dirección correcta.

�

�

Otra característica del alfabeto es que varias letras pueden tener 
diferentes usos, y no siempre el mismo. Por ejemplo, la letra u se 
puede usar para escribir la palabra “lengua” y aquí representa ese 
sonido, pero en la palabra “guitarra” no representa un sonido de 
manera independiente de la g; es decir, que en este caso es una u 
muda, o dicho de otro modo, “no suena”. Una característica más es 
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que un mismo sonido o fonema puede representarse con diferentes 
letras del mismo alfabeto, como el fonema /k/, que en español se 
puede representar como:

qu quiero

k kiosco
En español todas  
se pronuncian /k/

c culebra

Además, el valor o uso de cada letra del alfabeto cambia de una 
lengua a otra, por lo que se puede decir que no es universal; es 
decir, que las letras no poseen los sonidos por sí mismas, sino que 
los seres humanos somos quienes les damos los valores o “sonidos” 
que representarán; dicho en otras palabras: las letras no suenan, las 
hacemos sonar los lectores siguiendo el acuerdo o convención de 
nuestro idioma. 

Por ejemplo, el sonido ñ se representa de tres maneras distintas en 
español, francés y catalán. La palabra español se escribe así:

Lengua Ejemplo

español español

francés espagnol

catalán espanyol

También hay que considerar que el uso del alfabeto en la misma 
lengua cambia con el paso del tiempo; por ejemplo, a principios del 
siglo xvii, cuando Miguel de Cervantes Saavedra escribió su obra tan 
importante para el español, titulada El ingenioso hidalgo Don Quijote 
de la Mancha:
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El título del libro: Y  la frase:

Don Quijote de la Mancha

Se escribía así:

Don Qvixote de la Mancha

Juan llevaba cuarenta lanzas

Se escribía así:

Ivan lleuaua quarenta lanças

El nombre del autor  
no se escribía como ahora:

Sino así:

Miguel de Cervantes  
Saavedra

Miguel de Ceruantes  
Saauedra

Por ello, no se puede decir que las letras “suenan” de una misma 
manera siempre. Ni que la misma letra va a ser igual para todos los 
idiomas. El sonido o sonidos que representan depende de cómo se 
haya elegido para cada lengua, y lo importante es conocer cómo se 
usan en nuestra lengua ñomndaa y cómo en español, para utilizarlas 
adecuadamente en cada lengua en la actualidad.

Por último, es importante reflexionar que no todas las escrituras 
dependen del alfabeto. Como ya vimos, las lenguas nacionales se han 
escrito durante varios siglos con “glifos” o “dibujos”. El amuzgo aún 
conserva en sus textiles este tipo de escritura en la que los dibujos 
representan palabras, como en el siguiente ejemplo:
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Otras lenguas, como el chino o el japonés, utilizaron y siguen 
utilizando en la actualidad otro tipo de signos que no son el alfabeto, 
sino dibujos que al mismo tiempo son palabras o partes de sonidos 
de la palabra. 

                    

■■ Marca con 4 si es verdadera o falsa cada oración de acuerdo con 
el texto. 

Verdadero Falso

Las letras se usan de manera diferente 
en los idiomas que se escriben con el 
alfabeto.

Las letras representan un mismo sonido en 
todas las lenguas.

El orden de las letras en la escritura con el 
alfabeto es de derecha a izquierda.

Aunque pasen los años las letras siempre 
se pronuncian igual.

Las letras tienen sonido por sí mismas, por 
eso hay alfabetos buenos y otros que no 
están bien.

Escritura china moderna Escritura japonesa moderna
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Actividad	 18	

Para comprobar que el alfabeto cambia, pero la escritura 
se puede entender, realiza el siguiente ejercicio donde 
actualizaremos la escritura de un fragmento del capítulo II de El 
ingenioso hidalgo don Quijote de la Mancha, al alfabeto actual 
del español.

■■ Observa el código de equivalencia de las letras antiguas con las 
modernas:

ƒ    =     s ç    =    z f    =    h u     =       v

ê   =   en z     =    c b    =    v

■■ Ahora escribe las letras que faltan en la columna derecha de 
acuerdo con el código antes presentado.

Luego boluia 

diziêdo (como ƒi 

verdaderamente fuera 

enamorado).  

O Princeƒa Dulcinea, 

ƒeñora deƒte cautiuo 

coraçon, mucho 

agrauio me auedes 

fecho en defpedirme...

Luego ol ía 

di i do (como i 

verdaderamente fuera  

enamorado). 

O Prince a Dulcinea, 

eñora de te cauti o 

cora ón, mucho 

agra io  me ha edes  

echo en de pedirme…
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■■ Contesta las preguntas.

¿Pudiste entender las palabras, aunque tenían otras letras?

�

¿Por qué?

�

�

Si no pudiste entender alguna palabra, escribe cuál o cuáles 
fueron.

�

�

Comenta tus respuestas con otras personas. Puedes comparar con 
la respuesta correcta.

Aunque hiciste la actualización del alfabeto, quizá algunas 
palabras no fueron comprensibles o te costó trabajo 
entenderlas. Esto se debe a que los idiomas cambian a lo 
largo del tiempo y la forma de decir algunas cosas ya no es 
la misma. Sin embargo, a veces sucede que cuando se lee 
el texto completo es posible entenderlo. Otras veces no es 
así, y eso prueba que no basta con dominar el alfabeto para 
entender un texto.

                         Respuestas correcta:

Luego volvía diciendo 
(como si verdaderamente 
fuera enamorado). 
O Princesa Dulcinea, 
Señora deste cautivo 
corazón, mucho agravio 
me havedes hecho en 
despedirme…
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Actividad	 19	

■■ Lee el texto y contesta las preguntas que se encuentran al final.

Historia del alfabeto

El alfabeto que hoy utilizamos tuvo su origen hace mucho tiempo 
en la cultura cananea. Esta cultura estaba conformada por diversos 
pueblos, ubicados en Canaán,* región de gran importancia comercial 
en esos tiempos. 

*	 Información basada en “Los dioses de Sumer, ¿eran los mismos que en la mitología egipcia?”, en http://
oldcivilizations2011.blogspot.mx/2012/01/los-dioses-de-sumer-eran-los-mismos-que.html. Consulta: 8 de septiembre 
de 2013, a las 13:27 h. 

Región de Canaán

Península
Arábiga

África

Mar
Mediterráneo

Europa
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Transformación del alfabeto del protocananeo hasta el latín.

*	 Información basada en “Historia del alfabeto”, en http://es.wikipedia.org/wiki/Historia_del_alfabeto. Consulta: 26 
de noviembre de 2013, a las 01:08 h.

Con el tiempo, la cultura fenicia, que también se desarrolló en la 
misma región, transformó esas letras para escribir su lengua y, 
posteriormente, los griegos añadieron otros signos, entre ellos, las 
cinco vocales, para conformar así el alfabeto griego, del que derivaron 
posteriormente los alfabetos latino, cirílico y copto. Los romanos 
(hablantes del latín) retomaron las consonantes, vocales y demás 
signos que se tenían hasta el momento y agregaron otros signos 
ortográficos para representar su lengua en la escritura.*

Protocananeo Valor Nombre Fenicio Latino

b
bet

“casa”
b

k
kap

“mano”
k

m
mem

“agua” m

n naḥš
“serpiente”

n

p piʾt
“curva”

p

Con el desarrollo histórico de los pueblos que hablaban latín, se 
formaron nuevas lenguas tales como el español, el italiano, el francés 
y el portugués, a las que se conoce como “romances”, por descender 
de la lengua latina hablada por los romanos. Varios siglos después 
de que se formaron estas lenguas, se retomó la escritura alfabética, 
basada en el alfabeto latino. Por esta razón se dice que el alfabeto del 
español es un alfabeto latino.
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Es importante mencionar que, en un inicio, no se utilizaban signos de 
puntuación o de acentuación ni se separaban las palabras, y que fue 
a lo largo del tiempo como se incorporaron a la escritura de la lengua 
nuevos signos o se dejaron de usar otros.

Hay que reconocer que el alfabeto, como instrumento que usa 
la escritura para representar ideas, ha sido producto de una 
larga historia de diferentes culturas en el mundo y pertenece a la 
humanidad. Los alfabetos, como códigos usados por cada lengua 
específica, son adaptaciones a cada una de ellas, con acuerdos 
propios, por lo que pueden cambiar de una lengua a otra.

■■ Contesta las preguntas de acuerdo con el texto.

¿Dónde tuvo origen el alfabeto que hoy utilizamos?

�

¿Cómo se llaman los signos que incorporaron los griegos al 
alfabeto?

�

�

¿Qué otros signos ha utilizado la escritura?

�

�

�
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¿El alfabeto pertenece a una sola lengua? 

				      Sí    	 No    

¿Por qué?

�

�

�

�

Actividad	 20	

En nuestra lengua utilizamos actualmente un alfabeto práctico.

■■ Observa el alfabeto de tu lengua.

Alfabeto Ñomndaa

A a    An an   A a    An an   B b    C c    Ch ch    

Cw cw   E e   En en   Ei ei   Ein ein   I  i   J j  ƒ   

L l   M m   N n   Nd nd   Ndy ndy   Ñ ñ   O o  

Om om    O o  On on   P p   Q q   R r    S  s 

T  t   Ts ts   Ty ty   U u   W w   X x   Y y
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■■ Completa el siguiente cuadro siguiendo el orden del alfabeto.

A a A  a

B b Ch  ch

En  en Ein ein

I i J j L l

N n

Ñ ñ Om om

P p

S s T  t

U u W w Y y

El alfabeto es una parte del sistema de escritura y está 
formado por un conjunto de letras o grafías que permiten la 
representación escrita de los sonidos de la lengua, que también 
se llaman fonemas.

El alfabeto del amuzgo está compuesto por 36 letras, 
14 vocales: a  an a  an  e  en ei  ein  i o  om  o  on u; y  22 
consonantes: b   c   ch   cw    j  ƒ   l   m   n  nd  ndy   ñ   p   q   r   s   
t   ts   ty   w   x   y. En nuestra lengua existe un fonema o sonido 
parecido a la u pero no es una vocal, ya que no se pronuncia 
solo ni formando sílabas con consonante. Por esa razón se 
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le conoce como una semivocal o semiconsonante, y se ha 
decidido representarlo con la letra w.

En nuestro alfabeto usamos siete dígrafos, es decir, dos letras 
que se usan para representar un solo fonema o sonido. Estos 
son cinco consonantes: ch, cw, nd, ts, ty y 2 vocales: ei y om. 
Siempre se usarán las grafías juntas y funcionan como una sola 
letra.

El amuzgo además tiene el trígrafo ndy para representar un solo 
fonema o sonido, y las tres letras siempre van juntas.

■■ Contesta las preguntas.

¿Cuáles son las vocales del alfabeto del ñomndaa?

�

�

¿Cuántas consonantes tiene?�

�

¿Cuáles son los dígrafos que usa?

�

�

¿Cuál es el trígrafo que usa?

�



Escribo mi lengua. Amuzgo64

Actividad	 21

■■ Lee el texto y subraya con un color los dígrafos y el trígrafo (la 
consonante de tres letras).

Yuscuchjoo na wiiƒ

Jeen nioom wiiƒ yuscuchjoo jnda Pa a, maton ndoƒ matsjoo, 
joƒ na seitioom na wjaañƒoom juu tsjoom Ndyawe yuu 
na waa wƒaa nasei, cha na nluii nasei juu, tyƒena ñequio 
wƒaachom, jeen cwajndii tjoomna ee na cwajndii nato, 
tiqueen cwenta ljoƒ xjen seiquioom tsomche na ñjom sƒom 
ƒnaanƒan, sa a yato na cwii tsƒan na ñƒen ñequiondyena ljeii na 
ljoƒ, joƒ na seiwe tsomcheƒñeen, tquiaannaƒ nnom Pa a. Joƒ na 
jnda atuii nasei yuscuchjoo jnaan.

Susana Inés Domínguez Santiago

■■ Anota en la columna los dígrafos y el trígrafo que encontraste, así 
como la palabra donde los encontraste. Observa el ejemplo.

Dígrafos y trígrafo Palabra Dígrafos y trígrafo Palabra

ndy Ndyawe

Compara tus respuestas con las de otras personas o con el asesor y 
corrijan si es necesario.
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	 Tema 5
	
	 Perspectivas de la lengua

Propósitos:
•	Reconocer la importancia de usar la lengua oral y la lengua escrita 

en los diferentes espacios públicos y privados.
•	Reconocer que leer y escribir en la lengua materna es un derecho 

lingüístico. 

Actividad	 22

■■ Contesta las preguntas.

¿En qué lengua o lenguas te comunicas con tus familiares 
y miembros de la comunidad? 

�

�

¿En qué lugares y situaciones usas tu lengua de manera oral y en 
cuáles no la usas?

�

�

¿Por qué crees que muere la lengua materna si se deja de enseñar 
y hablar?

�

�

�
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Actividad	 23

■■ Lee el siguiente texto y contesta las preguntas que se encuentran 
al final.

¿Por qué hablar en nuestra lengua?

La lengua que aprendemos desde que somos pequeños nos permite 
comunicar una infinidad de cosas de nuestra cultura. Con ella 
aprendimos a nombrar a las personas más cercanas a nosotros y todo 
lo que nos rodea, aprendimos a nombrar lo que hacemos; nuestra 
lengua está presente en todas las actividades que realizamos: en la 
siembra, en la cosecha, en la faena, cuando platicamos miembros 
de la familia o entre habitantes de la comunidad, en la cocina, en 
la forma de preparar nuestras comidas, en nuestras fiestas, en las 
narraciones, poemas, danzas y música, en fin, en todas nuestras 
creencias y tradiciones.

La lengua que hablamos, aparte de expresar toda la forma de 
concebir nuestra cultura, también nos permite generar conocimiento 
que puede ser clasificado y organizado de manera oral y escrita; al 
usarla, también se fortalece la identidad de nuestro pueblo.

En la medida que se deja de enseñar y de hablar la lengua, ésta se va 
perdiendo hasta el grado de desaparecer.

¿De qué manera puedes contribuir a que tu lengua perdure? 

�

�

�

�
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¿Por qué crees que es importante hablar tu lengua?

�

�

Actividad	 24

■■ Escribe qué textos podrías empezar a escribir en tu lengua para 
darle mayor difusión.

Textos ¿Dónde la usarías?
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Actividad	 25

■■ Escribe qué textos podrían ser bilingües.

Textos ¿Dónde la usarías?
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Actividad	 26

■■ Lee la siguiente información. 

Todas las lenguas se aprenden de manera oral y posteriormente 
se leen y se escriben. En nuestro país algunas lenguas nacionales 
indígenas ya empezaron a leerse y a escribirse. 

La importancia de esto, por un lado, es que se genera el 
conocimiento escrito de los saberes, de las prácticas sociales,  
entre otros. Por otro, se genera que haya lectores (personas que 
leen con frecuencia para satisfacer alguna necesidad o por el 
gusto de obtener información, o conocimiento sobre diversos 
temas) y escritores (personas que escriben para satisfacer alguna 
necesidad de escritura o por el gusto de escribir).

Al escribir la lengua indígena se propicia una gran diversidad de 
textos con características específicas de formato y de género 
discursivo, es decir, se reconoce si la persona lee y escribe un 
texto descriptivo, argumentativo o narrativo, entre otros. Esta 
diversidad de textos escritos ayuda a resolver las necesidades 
e intereses que las personas tengan para comunicarse de una 
manera escrita con otras personas. 

Actividad	 27

■■ Contesta las preguntas. 

¿Por qué crees que los pueblos originarios tienen derecho a que 
sus lenguas nacionales indígenas se lean y se escriban? 

�

�
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Escribe lo que sepas acerca de los derechos lingüísticos.

�

�

�

�

Actividad	 28

■■ Lee con atención los siguientes artículos de la Ley General de 
Derechos Lingüísticos de los Pueblos Indígenas.*

Capítulo II
De los Derechos de los Hablantes  

de Lenguas Indígenas.

Artículo 9. Es derecho de todo mexicano comunicarse en 
la lengua de la que sea el hablante, sin restricciones en el 
ámbito público y privado, en forma oral o escrita, en todas sus 
actividades sociales, económicas, políticas, culturales, religiosas 
y cualesquiera otras.

Artículo 10. El Estado garantizará el derecho de los pueblos y 
comunidades indígenas el acceso a la jurisdicción del Estado 
en la lengua indígena nacional de que sean hablantes…

Artículo 11. Las autoridades educativas federales y de 
las entidades federativas garantizarán que la población 
indígena tenga acceso a la educación obligatoria, bilingüe 
e intercultural, y adoptarán las medidas necesarias para que 

*	Ley General de Derechos Lingüísticos de los Pueblos Indígenas, México, Diario Oficial de la Federación, 13 de 
marzo de 2003, capítulo 2, arts. 10, 11 y 12.
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el sistema educativo se asegure el respeto a la dignidad e 
identidad de las personas, independientemente de su lengua.

Asimismo, en los niveles medio y superior, se fomentará la 
interculturalidad, el multilingüismo y el respeto a la diversidad 
y los derechos lingüísticos. 

Actividad	 29

■■ Explica de qué manera la comunidad y tú pueden ejercer sus 
derechos a una educación en lengua indígena.
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Ljoƒ na nncwiƒnanƒ  
ñequio tsƒiaanwaa:

•	Na nlaƒtiuuya cantyja ƒnaanƒ na 
cwiwilƒueeƒndyo o jeii.

•	Na nncwiƒnaanya na nlaljeiiya 
ñƒoomyaa ñomndaa.

•	Na nliuuya ntƒom nnom na tseixman 
gramática ƒnaanƒ ñomndaa.



	 Ñƒoom na jndyee 1
	
	 ¿Ljoƒ quilƒaaya quia na quilaljeiiya?

Ljoƒ na nncwiƒnanƒ ñequio tsƒiaanwaa:
Calaƒtiuuya ñequio cwii cwii nnom na quilƒaaya quia na 
ñeƒcwiƒnaanya na nlƒaaya cwii tsom ljeii, cha na ñequio joonaƒ nliuu 
na jeen lƒue na nquiuuya chiuu nlƒaaya na nncwiƒnaanya na nlaljeiiya.

Ts'iaan jnda	 30

■■ Catseiljeiƒjndaaƒndyuƒ chiuu quitseinchuƒ ñƒoomtiuu ƒnaanƒ quia na 
nntsaƒ cwii tsom ljeii. 

Matseiljeiya ñƒoomya. Ñomndaa74



Ts'iaan jnda	 31

■■ Catseiƒnanƒ ljeiimeiin ndoƒ quenƒ cwenta ljoƒ na cwilacandiin.

Ticwiindiiƒ quia na machƒee tsƒan cwii tsom ljeii, niom ljoƒ maqueen 
cwenta cha na ya nncwjiƒnaƒ ljeii ƒnaanƒan. Nmeiin joonaƒ:

•	 Nquiuuya ƒñeen na mƒaan wjaa tsom ljeii na nlƒaaya, tsƒan 
na macannaƒ nntseiƒnaanƒnaƒ (cwii tsƒan ya ñƒoom jaa, cwii 
nnƒaanya, nnƒan tsjoomya, cwii tsƒan tsjoom na tƒman cwiluiiñe, 
ƒoo ntƒomchen).

•	 Nquiuuya ljoƒ ñecalƒuuya ñequio tsom ljeiiwaaƒ, ljoƒ tsƒiaanƒnaƒ 
(aa cwii tsom ljeii na maqueenƒnaƒ, aa cwii tsom ljeii na 
macan cwii nnom, aa cwii tsom ljeii na matseicandii, ƒoo 
cwiichen nnom). 

•	 Cwitjeiiƒndyo o cwaan tsom ljeii na xcweti macannaƒ na 
nlƒaaya (aa cwii tsom ljeii na matseicandii, aa cwii tsom ljeii 
carta, aa cwii tsom ljeii sita, aa cwii tsom ljeii na macan, ƒoo 
ntƒomchen).

•	 Cwilƒaaya na Nncwiinchuƒ ñƒoom na ncwiljeii nacjooƒ tsom 
ljeii, joƒ na quilatiuuya ljoƒ ñecalƒuuya nnom tsƒan, ljoƒ ñƒoom 
na macantinaƒ na nñeen, chiuu nlanchuuƒaanaƒ, chiuu 
nlƒuuya joonaƒ ndoƒ ljoƒ cwiichen ñƒoom na ya nlacandiiya 
ñequio tsom ljeii na nlacwanoonya.

•	 Xjen na maniomjndaaƒ ñƒoomtiuu na ñecalaljeiiya, xjen ƒñeen 
na Nlƒaaya tsom ljeii, joƒ quia na jndaaƒ cwiwinchuƒ ljeii na 
cwilaljeiiya, ticañƒeiinƒnaƒ, nchii na ticanda aƒnaƒ na cwii cwii 
tanƒ; jndaaƒ cwiwilƒue ƒnaan na quiwilƒue quia na nntseiljeii 
tsƒan chaƒna punto ñequio coma, we puntos ñequio 
ntƒomchen na macannaƒ cha na tijndeiƒnaƒ nntseiƒnonƒ tsƒan na 
nntseiƒnaanƒ juunaƒ.

•	 Xjen jnda lƒaayaa ljeii, nndƒiaaya aa majoƒndyo teiljeiinaƒ 
aa tijndeiƒnaƒ nntseiƒnonƒ tsƒan juunaƒ ndoƒ aa canda aƒ ñƒoom 
chuunaƒ, aa tjeiƒnaƒ juunaƒ chaƒxjen na lƒue nƒoonya, aa 
nntseiƒnonƒ tsƒan na nncoƒñom juunaƒ ñƒoom na teilƒueeƒndyo o 
ndoƒ aa chaƒtso ñƒoom na ñecalandiiya ñƒeennaƒ, nncwiyo 
cwii cwii joo yuu na tiya. Luaa na cwilacanjdyuna 
Candƒiaaƒyaƒ aa ya ndoƒ catseiyoƒ tsom ljeii.
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■■ Catseicanda aƒndyuƒ ndyueeñƒoommeiin.

Xjen na nntsaƒ cwii tsom ljeii macannaƒ na ticatsuuƒ tsƒomƒ na:
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Ts'iaan jnda	 32

■■ Ya ya catseiƒnanƒ tsom ljeiiwaa na seiljeii Tomaan cwentaƒ ƒu.

Tsom ljeii na jndyee 1

Wja, Manan tsƒan na ya ñƒoom ja ñequio ncƒiaanƒan na quinquiooƒ 
tajndyooƒ tsƒoomtscaaƒ tantjomna na ƒoo jndyeena na yati 
cwinquiooƒna, quia na naanñe na tyochƒeen tsƒiaan yuu na waa wanƒan 
yuu cwityee nƒoom, meiin na ticweeƒchen quinquiomƒm. Jeen wiƒ 
tsƒo onya Manan ee na jeen ya tsƒanñe ñequiondyo. Jndye ñƒoomƒm 
jnda seinan njomƒ ee na nchii cweƒ na ya ñƒoom jâ xeen nchii mati jom 
cwii tsƒan na candyooƒ mƒaan ndoƒ ñecwiixjen na neincooƒ nquiuuyâ na 
nñenquiooƒâ, quiteijnein ja quia na quitseiyo ndyueelƒa lcaaƒ. Manan, 
cwii tsƒan na yati ñƒoom ja ñƒenñe.

¿Aa seiƒnonƒ?, ¿chiuu tsƒiaanƒ?

�

�

�

¿Chiuu ya nluii cha na nnteijndeiinaƒ ƒu na cjeeti ndoƒ na yati 
nntseiƒnonƒ tsom ljeiiwaaƒ?

�

�

�

�
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Uso la lengua escrita. Amuzgo78

Ts'iaan jnda	 33

■■ Catseiƒnanƒ tsom ljeiiwaa ndoƒ cƒoƒ ljoƒ na mawaxƒenaƒ nacjeeƒnaƒ.

Tsom ljeii jnda 2

Luñen 23 chiƒ mayoƒ chu 2013

Chiuuwaa Juan:

Wja, Manan tsƒan na ya ñƒoom ja, ñequio ncƒiaanƒan na 
quinquiooƒ tajndyooƒ tsƒoomtscaaƒ tantjomna na ƒoo 
jndyeena na yati cwiinquiooƒna, meiin na ticweeƒchen 
quinquiomƒm, sa a jeƒ teinquioomƒm ndoƒ cwanti ya 
teinquioomƒm; nnda a nntseitiuuƒ na matseina ñƒoommeiin 
njomƒ ee na jeen wiƒtsƒo on jom, ee na ya tsƒanñe 
ñequiondyo, sa a nchii joƒ xeen nchii mayuuƒchen na jeen 
ya teinquioomƒm. 

Jndyee ñƒoomƒm jnda seinan njomƒ ee na nchii cweƒ na 
ya ñƒoom jâ xeen nchii mati jom cwii tsƒan na candyooƒ 
mƒaan ndoƒ ñecwiixjen na neincooƒ nquiuuyâ na 
nñenquiooƒâ. Quia na naanñe na tyochƒeen tsƒiaan yuu 
na waa wanƒan yuu cwityee nƒoom, quiteijnein ja quia na 
quitseiyo ndyueelƒa lcaaƒ. Manan, mayuuƒchen na cwii 
tsƒan na yati ñƒoom ja ñƒenñe. 

Toom xeen cweƒ na nnda a quia na nncwajndyeƒ nndyoƒ 
cha nleincwindyo o ndyeendyo o, catsƒaandyuƒ cwenta,  
matso tsƒan na wiƒtsƒom ƒu.

Tomaan
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¿Ljoƒ tsom ljeii seiljeii Tomaan?
	 a)	 Tsom ljeii carta
	 an)	 Tsom ljeii recado 
	 a)	 Tsom ljeii oficio
	 an)	 Cwiichen nnom:�

¿Ljoƒ lƒue tsƒom Tomaan na seiljein tsom ljeiiwaaƒ?
	 a)	 Ñetseicañeen

	 an)	 Ñeƒqueenñe
	 a)	 Ñecaƒmoon

	 an)	 Cwiichen nnom: �

Xjen na seiƒnanƒ tsom ljeiiwaa ljoƒ ljeiƒ na teijndeiinaƒ na seiƒnonƒtiƒ ljoƒ na 
matsonaƒ. Catseiljeiƒnaƒ.

1. �
�
2.�
�
3.�
�
4.�
�
5.�
�
■■ Cwjaaƒndyuƒ ƒnaan nacjeeƒ ñƒoomtiuu na xcweti cwitƒmoon ñequio 
ñƒoomtiuu na ƒoo ntyjo. 

■■ Catseiƒnanƒ ndoƒ catseineinƒ ñƒoom cantyja ƒnaanƒnaƒ.

Naquiiƒ cwii cwii tsom ljeii nnliuu na tooƒ ncƒeƒ ñƒoomtiuu na 
cwitƒmoonnaƒ cwii nnom na cwilacandii, joonaƒ jndyuunaƒ 
ñƒoomtiuu na xcweti cwitƒmoon, ndoƒ mati tooƒ ñƒoom na 
cwilacanda aƒndyenaƒ cha na ya nntseiƒnonƒ ljoƒ cwilue ljeii, joonaƒ 
jndyuunaƒ ñƒoomtiuu na ƒoo ntyjo. Ndyueeñƒoommeiin macannaƒ 
na ya nncwinchuƒnaƒ cha na tijndeiƒnaƒ nntseiƒnonƒ tsƒan cwii tsom 
ljeii.
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	 Ñƒoom jnda 2
	
	 Calaljeiiya

Ljoƒ na nncwiƒnanƒ ñequio tsƒiaanwaa:
Nntsaƒ jndye nnom nom ljeii, na nncjaƒñƒoomƒ cwenta chiuu 
cwiwinchuƒ, chiuu nntseiljeiƒ, chiuu nndƒiaaƒyaƒ aa ya ndoƒ na nntseiyoƒ 
joona.
•	

Ts'iaan jnda	 34

■■ Catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa ndoƒ catsaƒ tsƒiaan na matsonaƒ na nntsaƒ.

Nomjndaƒ nncwjeñoom na wawƒaa na quiajmeinƒ ndoƒ ƒu niom ntƒom 
tsƒiaan na macannaƒ na nntsaƒ. Macannaƒ na nntseicandiiƒ jom na 
ƒndiiƒ ntƒom nantquie tsco ñequio seiƒ yuu na waa caseina cha na 
catseiñƒoomƒñe nantquie na nlcwaƒ ntyjeen na tyƒe scwela. Saa jnda 
teijmeinƒ joƒ na tinaanndyuƒ na jndye ñƒoom nntseiljeiƒ, yati catsaƒ cwii 
tsom ljeii recado cwentaanƒan. ¿Chiuu nntseiljeiƒyuƒ juunaƒ?

¿ƒñeen cwentaaƒ tsom ljeii recadowaa? Catseiljeiƒ xueeƒ.

�

¿Cwaan ñƒoomtiuu na xcweti macannaƒ na nncwiljeii nacjooƒ tsom 
ljeii recado?

�

�

�

�
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¿Chiuu nncwinchuƒ ñƒoomtiuumeinƒ nacjooƒ tsom ljeii recado?

�

�

�

Catseiljeiƒ chu, chiƒ, xuee ndoƒ hora na teiljeiinaƒ.

�

�

■■ Catsaƒ tsom ljeii recado.
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■■ Candƒiaaƒ aa ya saƒ tsom ljeii recado ñequio ljoƒ na mawaxƒenaƒ 
nmeiin:

•	 ¿Aa teiljeii chu, chiƒ, xuee ndoƒ hora ñequio na tijndye ljeii? 
•	 ¿Aa matsonaƒ ƒñeen cwentaaƒ juunaƒ? 
•	 ¿Aa tijndye teiljeii ndoƒ aa tijndeiƒnaƒ nntseiƒnonƒ tsƒan juunaƒ? 
•	 ¿Aa ticañƒeenƒ ndyueeñƒoom na teilƒue? 
•	 ¿Aa matsonaƒ ƒñeen seljeii juunaƒ?

■■ Ljoo catsaƒ tsom ljeii recado na jnda teiyo.
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Ts'iaan jnda	 35

■■ Catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa ndoƒ catsaƒ tsƒiaan na matsonaƒ na nntsaƒ.

Cwii yuscu naya ñƒoom ƒu matso njomƒ na nntsƒaa chquiaa na nnjda a 
yuu na waa tsƒua ndoƒ macaan njomƒ na cateijndeiƒ jom cha na caliu 
nnƒan tsjoom, cha na ya nncwilƒua chquiaa ƒnaanƒan. Na nnteijndeiƒ jom 
catsaƒ cwii tsom ljeii na matseicandii.

Na nntsaƒ cwii tsom ljeii na matseicandii ticatsuuƒ tsƒomƒ na 
nncwilƒueeƒndyuƒ cwii “ƒndyooñƒoomchjoo na candaaƒ na neincooƒ”, “ljoƒ 
cwiwilƒua”, ljoƒ na ya tseixman ljoƒ na nncwilƒua, ndoƒ “cwilƒueeƒndyuƒ 
jndye nnom na tƒman ndoƒ neincooƒ colo ljeii”. 

■■ Catsaƒ cwii tsom ljeii na matseicandii.
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■■ Candƒiaaƒ aa ya tuii tsom ljeiiwaa, ñequio ljoƒ na mawaxƒenaƒ 
nmeiin.

•	 ¿Aa ñƒoomnaƒ ƒndyooñƒoomchjoo na canda aƒ na 
neincooƒ?

•	 ¿Aa canda aƒ ñƒoom na chuunaƒ ndoƒ aa tijndeiƒnaƒ 
nntseiƒnonƒ tsƒan juunaƒ?

•	 ¿Ñequio ndyueeñƒoom na teiljeii aa nntsƒaanaƒ na 
ñecƒoom tsƒan ljoƒ na cwiwilƒua?

•	 ¿Aa jndye nnom na tƒman ljeii teilƒue cha na tquiooƒ ljoƒ 
matseicandiinaƒ?

■■ Catsaƒ tsom ljeii matseicandii na jnda teiyo oƒ.
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Ts'iaan jnda	 36

■■ Catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa ndoƒ catsaƒ tsƒiaan na matsonaƒ na nntsaƒ.

ƒu tseixmanƒ cwii tsƒiaan ndoƒ macannaƒ na nlqueenƒndyuƒ nnƒan quiiƒ 
tsjoom cwii jomnta yuu na nncwijndaaƒ chiuu nluii tsƒiaan na 
nluii cwii wƒaa scwela, joƒ na macannaƒ na nntsaƒ cwii tsom ljeii na 
nntseicandiinaƒ joona.

■■ Cwitj    chen na nnt  ƒ na nntseiljeiƒ catseinchuƒ ljoƒ nntseiljeiƒ.

¿ƒñeen nncoƒñom tsom ljeii na matseicandii?

�

¿Ljoƒ tsƒiaanƒnaƒ?

�

�

�

�

¿Yuu, cwaan ndoƒ ljoƒ xjen nntjomndyena?

�

�

�

�

�
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■■ Ljoo catsaƒ tsom ljeii matseicandii.

 

■■ Catseinanƒ ljeii na saƒ candƒiaaƒ aa chuunaƒ ñƒoommeiin:

•	 ¿Aa jndaaƒ matseineinnaƒ ljoƒ tsƒiaanƒ na nncuaa jomnta?
•	 ¿Aa chuunaƒ chaƒtso ljoƒ na macannaƒ cha na nlaƒnonƒ nnƒan 

quiiƒ tsjoom na ƒoona jomnta?
•	 ¿Aa ñoom xueeƒ tsom ljeii? 
•	 ¿Aa matsonaƒ ƒñeen mƒaan wjaanaƒ? 
•	 ¿Aa matsonaƒ ƒñeen matseicwanom tsom ljeiiwaaƒ?
•	 ¿Aa teiljeii ñƒoom na xcuueti macanaƒ cha na tijndeiƒnaƒ nntseiƒnonƒ 

tsƒan juunaƒ?
•	 Aa majoƒndyo ndyn ndyueeñƒoom na teiljeii?
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■■ Catsaƒ tsom ljeii na matseicandii na jnda teiyo. 
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Mawilƒueeƒndyò ljeii. Ñomndaa88

Ts'iaan jnda	 37

■■ Catseiƒnanƒ ndoƒ catsaƒ tsƒiaan na macannaƒ.

¿Cwaan nnom nantquie na yati quicheƒ?

Cha na ncƒiaƒ nnda a nnlƒana  juunaƒ catseiljeiƒ chiuu nluiinaƒ joƒ na 
macannaƒ na cjaañjoomƒ tsƒomƒ ñƒoommeiin:

¿Cwaan ƒnan cachi quitseitjoomƒ ñequionaƒ?



Libro cwentaaƒ tsƒaœ tquiee 89

¿Chiuu quitseinchuƒ joonaƒ xjen na ma nntsaƒ nantquie?

¿Ljoƒ ntƒomchen nnom nantquie nnda a nntsaƒ ñequionaƒ?



¿Chiuu matseitiuuƒ ƒu na yati nlcwaƒ tsƒan juunaƒ?

¿Ljoƒ quio ya nntseixƒiaaƒñenaƒ?
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Catsaƒ cwii tsom ljeii chiuu nluii nantquie cwilƒueeƒndyuƒ ljoƒ na jnda 
seiljeiƒ. 

■■ Candƒiaaƒyaƒ tsom ljeii chiuu nluii nantquie ñequio ljoƒ na 
mawaxƒenaƒ nmeiin.

•	 ¿Aa teiljeii ncuee chaƒtso ƒnan cachi na macannaƒ nñƒeen?
•	 ¿Aa matsonaƒ cwanti jndye na cwii cwii nnom ƒnan cachi 

macannaƒ?
•	 ¿Aa jndaaƒ teinchuƒ chiuu nluiinaƒ cha na ya nncwjiƒnaƒ 

nantquie?
•	 Aa matsonaƒ ljoƒ cwichen nnom nantquie ya nluii ñequionaƒ.
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■■ Xeen na macannaƒ na nntseiyo oƒndyuƒ tsom ljeii chiuu nluii 
natquie, catsaƒ juunaƒ nacjooƒ tsomwaa. 
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Ts'iaan jnda	 38

■■ Catseiƒnanƒ ndoƒ catsaƒ tsƒiaan na macannaƒ.

¿Ljoƒ tsƒiaan ƒnanƒ? Na chaƒtso nnom na ƒnanƒ, cwjiiƒndyuƒ cwii nnom 
ndoƒ catseiljeiƒ cantyja ƒnaanƒ juunaƒ cha na nntajnaanƒ ncƒiaƒ juunaƒ 
ñequio nnƒan na wajnanƒ.

Xjen na ñecatsuƒjndaaƒndyuƒ nnom cwii tsƒan chiuu quicheƒ cwii nnom 
na ya macwjiƒnaƒ, macannaƒ na jndaaƒ nntseinchuƒ chiuu macheƒ 
juunaƒ cha na ya nncwjiƒnaƒ tsƒiaanƒñeen.

Catseiljeiƒ nacjooƒ ƒnaanmeiin ljoƒ na quicheƒ, candƒiaaƒ aa majoƒndyo 
seiljeiƒ, aa majoƒndyo seinchuƒ juunaƒ, quenƒ cwenta na meinncwii 
nnom ticaƒndiinaƒ, cwilƒueeƒndyuƒ ljoƒ na teinchuƒ nmeiin:

•	 Catseiljeiƒ xueeƒnaƒ.
•	 Catseiljeiƒ ljoƒ ƒnan macannaƒ ndoƒ cwanti jndye macannaƒ.
•	 Catseinchuƒ ndoƒ catseiljeiƒ chiuu nluii cwii cwii nnom tsƒiaan.
•	 Ljoƒ cwiichen nnom ya nntsuƒ nnom tsƒan na ñecatsƒaa tsƒiaanwaa.
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Mawilƒueeƒndyò ljeii. Ñomndaa94

•	¿Aa tijndeiƒnaƒ nntseiƒnonƒ tsƒan ljeii luaa nntsaƒ?
•	¿Aa majoƒndyo teinchuƒ chiuu nntsƒaa tsƒan?
•	¿Aa maleityen ñequio na teiljeii nmeinƒ?
•	¿Ndyueeñƒoom na teilƒueeƒndyuƒ aa cwiteijndeiinaƒ na 

nntseiƒnonƒ tsƒan chiuu nntsƒaan tsƒiaanwaaƒ?
•	¿Tsom ljeii luaa nntsaƒ aa ya teinchuƒnaƒ cha na meinnquia tsƒan 

ya nntseijndaaƒñe ƒnan?
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Ts'iaan jnda	 39

■■ Catseiƒnanƒ ndoƒ cwjiiƒtsjaanƒndyuƒ cwii cwii ƒndyooñƒoom chaƒxjen 
na macannaƒ, cjaƒntyjoƒ numeroƒ.

2	 tsƒan na macannaƒ 
nntseiƒnaanƒ tsom 5	 jirma 4	ñƒoom na 

macanda

3	ñƒoom nanqui 1	 xuee chiƒ ndoƒ chu

						        

  
1 _____________

2 _________________

3 _________________________________

4 ________________________________

5 _____________
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■■ Catsaƒ cwii tsom ljeii carta na wjaa yuu mƒaan cwii nnƒaanƒ, 
catseiljeiƒ nacjooƒ ƒnaanmeiin ljoƒ na mawaxƒenaƒ njomƒ.

Cwitjo ochen na nntsaƒ tsom ljeii carta cƒoƒ ljoƒ na mawaxƒenaƒ  
nmeiin:

¿ƒÑeen mƒaan nntseicwanomƒ tsom ljeii carta?

�

Na nntseicato oƒ na nntseiljeiƒ tsom ljeii carta catseiljeiƒ cwii tanƒ lejii 
yuu na nnñequiaaƒ na xmanñe ndoƒ nntsuƒ na ntyjaaƒ tsƒomƒ na ya 
mƒaanñe.

�

�

¿Ljoƒ ñƒoom nntsuƒ noom?

�

�

¿Ljoƒ tsƒiaanƒ na nntsaƒ tsom ljeii carta?

�

�

Catseiljeiƒ ñƒoom na xcweti na ñecatsuƒ nnom nnƒaanƒ.

�

�

�
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¿Chiuu nntseinchuƒyuƒ ñƒoomwaaƒ?

1. �

�

2.�

�

3.�

�

4.�

�

5.�

�

¿Chiuu nntseiljeiƒ ñƒoom na macanda?

�

�

Ticatsuuƒ tsƒomƒ na nntseiljeiƒ xueƒ ndoƒ nntƒiomƒ jirma ƒnaanƒ:

�
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■■ Catsaƒ tsom lejii carta ƒnaanƒ:

■■ Xjen na jnda jnda saƒ tsom ljeii carta ƒnaanƒ catseiƒnanƒ juunaƒ 
ñequio na mawaxƒenaƒ nmeiin candƒiaaƒyaƒ aa ya saƒnaƒ.

•	¿Aa seiljeiƒ xuee, chiƒ ndoƒ chu na tuiinaƒ?
•	¿Aa seicato oƒ juunaƒ ñequio cwii tanƒ ljeii cantyja na xmanñe 

ndoƒ mawaxƒeendyuƒ chiuu mƒaan tsƒan na nncoƒñomnaƒ?
•	¿Aa ya tjeiƒnaƒ ñƒoomtiuu na xcweti cantyja na tuii tsom ljeii 

cartawaa?
•	¿Aa canda aƒ ñƒoomtiuu na chuunaƒ?
•	¿Aa ya cwilaxƒiaaƒndye ñƒoomtiuu na teiljeii?
•	¿Aa ya teinchuƒ ñƒoomtiuu na teiljeii?
•	¿Aa ya teixƒiaaƒndye ñƒoomtiuu na ñƒoom cwii cwii tanƒ ljeii?
•	¿Aa teilƒueeƒndyuƒ ljeiitƒman yuu na macannaƒ?
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•	¿Aa teilƒueeƒndyuƒ ƒnaan na quiwilƒue quia na nntseiljeii tsƒan?
•	¿Aa seljeiƒ ñƒoom na cwimacanda?
•	¿Aa tƒiomƒ jirma ƒnaanƒ nacjooƒ tsom ljeii carta?

■■ Catseiyo oƒndyuƒ juunaƒ xeen na waa cwii nnom na seitjo onaƒ.

■■ Catseicwanomƒ nacjooƒ tsomwaa tsom ljeii carta na jnda 
teiyo oƒnaƒ.
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	 Ñƒoom jnda 3
	
	 Ljoƒ na tseixman gramática

Ljoƒ na nncwiƒnanƒ ñequio tsƒiaanwaa:
•	Na nntseitiuuƒ chiuu waa teinchuƒ ljoƒ na tseixman gramática ƒnaanƒ 

ñƒoomƒ.
•	Na nljeiƒ naquiiƒ nom ljeii chiuu niom na tseixman gramática ñƒoomƒ.

Ñƒoomchjoo na jndyee 1 

Cwanti nnom ljeii vocales niom

Ts'iaan jnda	 40

■■ Catseiƒnanƒ ndyueeñƒoom na teiljeii nmeiin ndoƒ cƒoƒ ñƒoom na 
mawaxƒenaƒ njomƒ nacjeeƒnaƒ.

tsƒa tsƒan catsu
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wee tio tiom

¿Na we we ƒndyooñƒoom na teiljeii nmeiin yuu cwichuiiƒ joonaƒ?

�

�

catsuu cachi cachiƒ

tsom tsƒom we
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■■ Catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa sa a quenƒ cwenta ljoƒ matsonaƒ.

Ñomndaa tseixmannaƒ 4 nnom vocales:

•	 Vocales na ƒoo jndyee: a, a, e, i, ei, o, o, u
•	 Vocales na wewenaƒ: aa, a a, ee, ii, eii, oo, o o, uu
•	 Vocales ñequio jndye lueƒndyuƒ tsƒan: an, an, en, ein, om, on

•	 Vocales na matyjeenaƒ jndye: aƒ, aƒ, eƒ, iƒ, eiƒ, oƒ, oƒ, uƒ
•	 Mati cwii cwii nnom na ñequiee nnom vocalesmeiin, tjachuiiƒ joonaƒ 

na cwiwicƒuaanaƒ ñequio jndye lueƒndyuƒ tsƒan chaƒna vocales na we 
we nmeiin:  aan, a an, een, iin, eiin, oom, o on ñequio vocales na we we 
na matyjeenaƒ: aaƒ, a aƒ, eeƒ, iiƒ, eiiƒ, ooƒ, o oƒ, uuƒ.

Na cwii cwii nnom vocal nndaa nntsƒaanaƒ na nntseichuiiƒnaƒ ljoƒ 
maƒmon cwii ƒndyooñƒoom, joƒchii macannaƒ na quenƒ cwenta quia na 
matseiljeiƒ ñƒoomƒ ñequio joonaƒ.

■■ Catseiƒnanƒ nchuƒ ljeii na teiljeii nacjeeƒnaƒ ndoƒ 
catseicanda aƒndyuƒ ñequio ljeii vocalesmeiin. 

om oo ooƒ eƒ

an een a aan

	

Mat___   casaancuee xquen tsƒoom.

Matiu cat____ yuscuchjoo.

Jndye ntjo ñjom tsƒom tsuaƒtsj___ ee na tƒmannaƒ.

Jeen caƒnan naan catsj___ sƒaa Cata.

Tƒuii catsu___   tsmeinƒ Paa catscoo.

Matseiliooƒñe Paljuii ee na tja tsjoƒñj____ jom.

Tƒman  s____ ñoom naxenƒ caso yuu na tyjee luiixjo tiom.

Tquia cwiƒoo ljoƒjndy____ na majuƒ Paloƒ.
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Ñƒoomchjoo jnda 2  

Chiuu quiwilƒue ljeii consonantes na xuiiƒti
	

Ts'iaan jnda	 41

■■ Catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa ndoƒ quenƒ cwenta chiuu niom ljeii na 
ntomti.

Ndatioo

Ndaatioo tseixmannaƒ na wandoƒ tsƒan, cantyja na luaaƒ jeen 
macannaƒ na chaƒtsondyo o calƒaaya cwenta juunaƒ, ee naquiiƒ 
ntƒomchen ndyuaa tƒmanwaa na macoƒwiƒnaƒ nnƒan cantyja na 
wjaantquieeƒnaƒ. Meiin na jndye ndaatioo tseixman ndaaluee, sa a 
xocanda a nncƒuu tsƒan juunaƒ ndoƒ meiin xocanda a nncwilƒuenaƒ na 
nluii ntjom ee na chjeinƒnaƒ.

Melecio Martín

■■ Catseiljeiƒ ndyueeñƒoom na ñƒeen ljeii na ntomti teiljeii.

�

�

�

■■ Catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa sa a quenƒ cwenta ljoƒ matsonaƒ.

Ñomndaa ñƒoomnaƒ ljeii consonantes na quiwilƒue we o ndyee 
ljeii na nncwiljeiinaƒ, sa a na ñecwii jndye laƒxmannaƒ xjen na 
matseinein tsƒan. Nmeiin joonaƒ ch, cw, qu, nd, ndy, ts, ty.  
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Consonantesmeiin cwilaƒcanjdyuna joonaƒ dígrafos ñequio 
trígrafos. 

ndaatioo tatyen ndyee tsco
cwe quiooƒ chi

Quia na quindyƒiaaya ljeii dígrafos ñequio trígrafos, ñequio 
ndmaanƒ ljeii consonantes quitseitsanƒnaƒ jaa, saa caliuuya na 
ljeii dígrafos ñequio trígrafos ñecwii jndye laƒxmannaƒ chaƒxjen na 
nntsuƒ ndyaa. Ndoƒ xuiiƒ ñequio tmaanƒ ljeii consonantes ee joonaƒ 
cwii cwii ljeii ñecwii jndye laƒxmannaƒ chaƒ na nntsuƒ ncjo, ljeii n, 
ljeii c ndoƒ ljeii j tjachuiiƒ jndye laƒxmannaƒ. 

■■ Catseiƒnanƒ leistawaa ndoƒ catseiljeiƒ naquiiƒ ‘naan nchuƒ 
joontyjatymaanƒ ndyueeñƒoom na cho dígrafos ñequio trígrafos 
ndoƒ nacjooƒ ‘naan nchuƒ joontyjaya ndyueeñƒoom na cho 
ndmaanƒ ljeii consonantes.

nnom tsa cwii ndyaa njom jmeinƒ

ndeiƒ xjo tya ntom ntjo qui

Dígrafos ñequio trígrafos Ndmaanƒ ljeii consonantes
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Ñƒoomchjoo jnda 3

  Cwanti nnom pronombres niom
 

Ts'iaan jnda	 42

■■ Catseiƒnanƒ tsom ljeiiwaa ndoƒ candƒiaaƒyaƒ ndyueeñƒoom na 
ntomti teiljeii.

Quia na saacajndo oƒa tsotyaya tsantquiee

Mawenaƒ saayâ ñequio tsotyaya Sjonquiaaƒ yuu na mƒaan tsotyeen 
tsotyaya tsantquiee, saayâ ee na jndya ayâ na weenen. Xjen na 
squieeyâ wanƒan, neiin calueƒ tquiontyjaaƒyoƒ jâ, jooyoƒ mandiñoomƒ 
ljiuyoƒ na tsatsquia ayâ. Luaa ljue nƒaanyâ nda ayâ: 
―Neiinyâ na tquioƒjndoƒyoƒ welo.
 Ndoƒ luaa tso tsotyaya tsantquiee: 
―Luaaƒ macanna' na nlƒaa jaa nnƒanncue ñomndaa, na ticatsuuƒ 
nƒoonyaa nnƒaanya meiin na tquia mƒanna. Ja ya ntyjiiya na ƒo 
tquioƒjndoƒyoƒ ja. Xjen na nntsaƒlcweƒyoƒ, catsaƒñƒomƒyoƒ casowee, juu 
quiooƒtsmeinƒ tiƒxiooƒyoƒ Leico ñequio scoomƒm, ntyjii na joona tja ljoƒ 
nluena, cweƒ na ƒu tiƒjndaaya catsaƒ cwenta juuyoƒ; jom nncjan xuee 
neincoƒ tsjoom Suljaaƒ na wjaa tseijnaan ƒnan, quialjoƒ nndyoñƒoom 
caso tsmeiinƒen ñequio joo ‘nan na nntseijnaan. Mati quialjoƒ tiƒjndaa 
catseicwanomƒyaƒ chjoowiƒ ndaacaxquiaa, juunaƒ nnteijndeiinaƒ na 
nƒndii chquio ja ndoƒ mati cwii we tscojnoom.  
Tƒo tsotyaya tsoom: 
―Ya ta, nntseicwanonya joonaƒ ñequio tiƒxio o Leico. Na tjamaan 
xueeƒñeen mana lcwa aƒa tsjoom.

Bartolomé López Guzmán
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■■ Ñequio na seiƒnanƒ luaaƒ, catseixƒiaaƒndyuƒ ñequio cwii ‘naan 
ndyueeñƒoom na chuuƒ joontyjatymaanƒ ñequio na chuuƒ 
joontyjaya chaƒxjen na macannaƒ. 

ja Ja ñequio tsotyaya

jaa Tsotyaya tsantquiee

jâ Nnƒanncue ñomndaa

ƒu Casowee

ƒo Tiƒjndaaya

juu Ja ñequio tsotyaya

jom Ndaacaxquiaa

juuyoƒ Tiƒxio o Leico

juunaƒ Casowee

joo
Ndaacaxquiaa ñequio 
tscojnoom

joona
‘nan na nntseijnda 
tiƒxiooƒ Leico

jooyoƒ
Tiƒxiooƒ Leico ñequio 
scoomƒm

joonaƒ Calueƒ
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■■ Catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa sa a quenƒ cwenta ljoƒ matsonaƒ.

Ñomndaa tseixmannaƒ ntƒom ndyueeñƒoom na jndyuunaƒ 
pronombres ñequio joonaƒ nljeiƒ ƒñeen ñƒoomƒ cwiwinein, aa 
tsƒan juu, aa quiooƒ juu oo aa cwii ƒnan joƒ. 

Ticwiindiiƒ na cwilana an macannaƒ na nliuu ƒñeen joo na ñƒeen 
naquiiƒ na cwiwinein (tsƒan, quiooƒ oo ƒnan), cha na ƒñeen na 
ndii na cwilana an ntyjii ƒñeen nanƒñeen ndoƒ ticatseitsanƒnaƒ juu. 
Ndyueeñƒoom pronombres cwilaƒnoomndyenaƒ xueeƒ tsƒan, 
quiooƒ oo ƒnan, chaƒna nntsuƒ “Tjacatsƒaa Juan tsƒiaan” ya nntsuƒ 
“Jom tjacatsƒaan tsƒiaan”.

Ndyueeñƒoom pronombres niomnaƒ na cwitƒmoonnaƒ na 
ñecwii tsƒan, quiooƒ oo ƒnan ndoƒ niomnaƒ na cwitƒmoonnaƒ na  
jndye nnƒan, quiooƒ oo ƒnan. 

Na ñecwii Na jndye

1ª tsan na wjaa 
jndyee ja

1ª nanna ƒoo jndyee 
(na ñƒen tsƒan ñequio na 
cwiwiinein)

jaa

1ª nanna ƒoo jndyee
(na ticañƒen tsƒan 
ñequio na cwiwiinein)

jâ

2ª tsan na wjaa 
jnda we ƒu 2ª nanna ƒoo jnda we ƒo

3ª tsan na wjaa 
jnda ndyee
(na tijndaaƒ 
ƒñeen juu)

juu
3ª nanna ƒoo jnda 
ndyee
(na tijndaaƒ ƒñeen joo)

joo

3ª tsan na wjaa 
jnda ndyee
(na jndaaƒ ƒñeen 
juu)

jom
3ª nanna ƒoo jnda 
ndyee
(na jndaaƒ ƒñeen joo)

joona
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Na ñecwii Na jndye

3ª tsan na wjaa 
jnda ndyee
(quiooƒ)

juuyoƒ
3ª nanna ƒoo jnda 
ndyee
(quiooƒ)

jooyoƒ

3ª tsan na wjaa 
jnda ndyee
(ƒnan)

juunaƒ
3ª nanna ƒoo jnda 
ndyee
(ƒnan)

joonaƒ

Ticwiindiiƒ na cwilana an ndyee nnom na cwiwiitquiooƒ: tsan na 
matseinein, tsan na macandii ndoƒ tsan na ñƒoomƒ cwiwiinein. 

Tsan na wjaa jndyee joƒ tsan na nntso ja xjen na matseinein. 
Xeen na tsan na matseinein matseicañƒeen tsan na ñequio 
matseineiin joƒ na nntsoom jaa ndoƒ xeen na titseicañƒeen 
tsan ñequio matseineiin quialjoƒ nntsoom jâ.

Tsan na mandii ljoƒ na cwiwiinein joƒ tsan na wjaa jnda we ndoƒ 
quiwilƒueeƒndyo o pronombre ƒu sa a quia jndyendye nanna 
cwindye ljoƒ na cwiwiinein joƒ quiwilƒue pronombre ƒo.

Tsan na wjaa jnda ndyee joƒ tsƒan, quiooƒ oo ‘nan ñƒoomƒ na 
cwiwiinein. Xeen na cwiquia an cwenta ljeii na teiljeii naquiiƒ 
‘naan, ñomndaa ñƒoomnaƒ ñequiee nnom tsan oo nanna ƒoo 
jnda ndyee: tsan oo nanna jndaaƒ ƒñeen joo, tsan oo nanna 
tijndaaƒ ƒñeen joo, xeen na cwiwiinein ñƒoomƒ quiooƒ oo xeen 
na cwiwiinein ñƒoomƒ ƒnan. Na cwii cwii joonaƒ waa cwii nnom 
pronombre na nncwilƒue, xeen na ñecwii joƒ nncwilƒue juu, 
jom, juuyoƒ ndoƒ juunaƒ. Xeen na wendyenaƒ joƒ cwichuiiƒ, 
nncwilƒue pronombres joo, joona,  jooyo,  joonaƒ.
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■■ Catseiƒnanƒ ndyueeñƒoom na canda aƒ na chuuƒ joontyjatymaanƒ 
ndoƒ catseiljeiƒ joonaƒ joontyjaya sa a catseijndyoondyuƒ 
pronombres na cwitƒmoon na ñecwii, cwjaaƒndyuƒ pronombres 
cwitƒmoon na jndye. Candƒiaaƒ chiuu na jnda tuii.

Ja ñƒenndyuƒ ƒu nntsaaya 
tsjoom tƒman. Jaa nntsaaya tsjoom tƒman.

Ja ñƒen Maribel lƒaayâ 
nantquie.

Ja ñƒenndyoƒ ‘o nntsaaya 
jomnta.

Jaa ñƒenndye joona 
macannaƒ na nlajndaayâ 
nantquie.

‘O ndoƒ jâ teijndeiiya na 
teiyo nato.

Tsansƒaƒñeen tcaan tsjoƒñjeen 
noonya.

Jlaƒcatyƒue calueƒ tiƒchjoo.

Tyjee tsioo xƒeen.

Jeen nioom wiiƒ tsƒanƒtquiee.
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■■ Catseiƒnanƒ ndyueeñƒoom na candaaƒ nmeiin, caljeiƒ yuu na 
tijoƒndyo pronombre teiljeii, catseiljeiƒ chaƒxjen na macannaƒ 
nacjooƒ ‘naan. 

ƒu teijndeiƒyoƒ ja na jndoƒyoƒ tsondyoya.

�

Jom tquiona na wawƒaya.

�

Jaa tjo lƒaa.

�

Ja tyƒejndoonaƒ canchƒioo.

�

ƒo sƒaan chquiaa.

�
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Ñƒ
Ñƒoomchjoo jnda 4 

	 Cantyja ƒnaanƒ verbos ñequio tsan oo nanna 
cwiwiinein ñƒoom

Ts'iaan jnda	 43

■■ Catseiƒnanƒ tsom ljeiiwaa ndoƒ candƒiaaƒyaƒ ndyueeñƒoom na 
ntomti teiljeii.

Tsansƒa na tiñecatsƒaa tsƒiaan*

Jeen nchqueenƒ Chanito, teinomƒtinaƒ nchqueenƒen, tijoom xuee ñesƒaan 
tsƒiaan. Ñenquiiƒchen nnƒan tyoñenquiana chquiaa na nlcwaanƒan, sa a 
tueƒntyjo cwii xuee na ljuena nnoom:

—Chanito, taxocanda a na nñequiatya aya chquiaa njomƒ. ¡Catsaƒ 
tsƒiaan!

—Taƒnan, ja tiñecatsƒaa tsƒiaan, taƒnan. Yati catƒiuƒyoƒ ja na ndicwan 
wandoƒa.

Nnƒan jlaƒyuƒna ñƒoom na tsoom. Tueeƒna Chanito tsƒom castom ndoƒ 
tyƒeñƒomna jom wƒaatsƒomtyueƒ.

Nato na ƒoona ljiuna cwii tyo na wjaañƒoom snom tsmeinƒ na chuuyoƒ 
niom.

—¿Yuu tsaƒñƒomƒyoƒ Chanito? —taxƒe tyoƒñeen.

—Tsañƒoonyâ Chanito wƒaatsƒomtyueƒ —tƒo ona.

*	Elena Gómez Estrada, “El hombre que no quería trabajar”, en Cuéntanos lo que se 
cuenta, México, Conafe, 1987, pp. 54-55.
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—¿Aa jnda tueenƒen? —axƒeenndaƒ tyoƒñeen.

—Taƒnan, ndiwanoomƒm tsatƒiuuyâ jom ee na tiñecatsƒaan tsƒiaan.

—¡Chanito! —seixuaa tyoƒñeen.

—Luaa ja —tƒo Chanito.

—Candƒiaaƒ, luaa joñƒonya nnan. Xeen na lƒuetsƒomƒ nntsƒaaya naya 
nnan ƒu cha na waa ljoƒ nlcwaƒ cwii we xuee saa ticatƒiuuna ƒu na 
wanndoƒ —tso tyoƒñeen.

—¿Aa jnda tyeƒ niom? —taxƒe Chanito.

—¡Taƒnan! Ndicwan niomnaƒ.

—¡Cwa taƒnan! Xeen na ljoƒ cjaaya tsacatƒiuƒyoƒ ja.

■■ Catseiljeiƒ ndyueeñƒoom na ntomti teiljeii nacjooƒ ƒnaanmeiin.

�

�

�

�

�

�

�
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■■ Catseixƒiaaƒndyuƒ ñequio cwii ƒnaan verbo ñequio cwii cwii nnom 
tsƒan na cwiwiinein ñƒoomƒ naquiiƒ cwento. Candƒiaaƒ chiuu na jnda 
tuii.

Jeen nchqueenƒen.

Tyƒeñƒomna jom 
wƒaatsƒomtyueƒ.

Nnƒan

Ñenquiiƒchen 
tyoñenquiana chquiaa.

Catƒiuƒyoƒ ja na ndicwan 
wandoƒa —tsoom.

Chanito

Catsaƒ tsƒiaan  —ljuena.

Nntsƒaaya naya nnan ‘u 
cha na waa ljoƒ nlcwaƒ 
—tso.

Tsansƒa

Taxocanda a 
nñequiatya aya chquiaa 
njomƒ —ljuena.
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■■ Catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa sa a quenƒ cwenta ljoƒ matsonaƒ.

Verbos jndyuu ndyueeñƒoom na cwitƒmoonnaƒ ljoƒ machƒee 
tsƒan, quiooƒ oo ‘nan na cwiwinein ñƒoomƒ, joƒ quia na: 
matseitsƒeiiñe, “na maleinom, na wjaacaa, na wjaa, na ntyo”; 
chiuu machƒeenaƒ ntyjii, “aa chjooƒ tsƒom, aa neiinƒ, aa jndye 
matseitiu”; estados, “na waa, na wacatyeen”; ljoƒ machƒee, 
“aa macwaƒ, aa machƒee tsƒiaan, aa mata, aa machƒee na 
maleinom”.

Mati verbos cwitƒmoonnaƒ ’ñeen matseitsƒeiiñe, chiuu 
machƒeenaƒ ntyjii, estados oo ljoƒ machƒee. Xeen na nquiuu 
ƒñeen machƒee cwii nnom, mateijndeiinaƒ jaa na nlaƒnoonƒaa aa 
tsƒan, aa quiooƒ oo aa ƒnan joƒ ñƒoomƒ na cwiwinein. ƒndyooñƒoom 
verbo ñƒoomnaƒ cwii ‘naan yuu na cwintycwiinaƒ na maƒmonnaƒ 
ƒñeen sƒaa cwii nnom. Majoƒti chaƒxjen pronombres ndyee nnom 
ƒnaanmeinƒ: tsan na matseinein, tsan na mandii ndoƒ ƒñeen ñƒoomƒ 
cwiwiinein. 

Xeen na cwii tsƒan, cwii quiooƒ oo cwii ƒnan machƒee ljoƒ na 
maƒmon verbo, cwilajndyuna juunaƒ na ñecwii: 

1
Tsan na 
wjaa 

jndyee

2
Tsan na 
wjaa 

jnda we

3
Tsan na 
wjaa 
jnda 

ndyee

na 
tijndaaƒ 

ƒñeen juu

3 
Tsan na 
wjaa 
jnda 

ndyee

na 
jndaaƒ 

ƒñeen juu

3 
Tsan na 
wjaa 
jnda 

ndyee 

quiooƒ

3 
Tsan na 
wjaa 
jnda 

ndyee 

ƒnan

ya
a

ƒ taƒnan  n

m
yoƒ naƒ
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Xeen na jndye tsƒan, jndye quiooƒ oo jndye ƒnan cwilƒa ljoƒ na 
maƒmon verbo, joƒ na cwilajndyuna juunaƒ na jndye:  
 

1
Nanna ƒoo 

jndyee

na ñƒen 
tsƒan 

ñequio na 
cwiwiinein

1
Nanna ƒoo 

jndyee

na 
ticañƒen 

tsƒan 
ñequio 

na 
cwiwiinein 

2
Nanna 

ƒoo jnda 
we

3
Nanna 

ƒoo jnda 
ndyee

na 
tijndaaƒ 

ƒñeen joo

3 
Nanna 

ƒoo jnda 
ndyee

na 
jndaaƒ 
ƒñeen 
joo

3
Nanna 

ƒoo jnda 
ndyee

quiooƒ

3 
Nanna 

ƒoo jnda 
ndyee

ƒnan

ya
a

yâ
â

ƒ
yoƒ

taƒna na yoƒ naƒ

 
Xeen na maquenƒ cwenta, nanna ƒoo jnda ndyee cantyja ƒnaanƒ 
quiooƒ oo ƒnan na cwii oo na jndye ñecwiixjen joonaƒ. Luaaƒ waa 
ee na naquiiƒ ñomndaa ticweeƒ na macannaƒ na nncwaa cwii 
ƒnaan na nnmonnaƒ aa cwii oo aa jndye quiooƒ oo ƒnan. 

Xeen na verbo ticañƒoomnaƒ ‘naanmeiin tixoocaliuuya ƒñeen 
sƒaa, machƒee oo nntsƒaa cwii nnom. ƒnaanmeiin ñecwiixjen 
cwitƒmoonnaƒ chaƒxjen pronombres, sa a tjachuiiƒ chiuu niomnaƒ. 
Joƒchii xeen na waa cwii pronombre ndoƒ waa cwii ƒnaan naquiiƒ 
verbo, wendye joonaƒ macannaƒ na ñecwiixjen cwitƒmoonnaƒ. 
Chaƒna ƒO tsaƒcaƒyoƒ, pronombre ƒO ñecwiixjen maƒmonnaƒ ñequio 
‘naan ƒyoƒ ‘naanƒ verbo ndoƒ xeen na nnchuiiƒ ƒnaan ƒnaanƒ verbo 
oo pronombre xocatseiƒnonƒ tsƒan ñƒoom. 



■■ Catseiƒnanƒ chaƒtso nnom chiuuya nncwilƒue verbo na teiljeii 
luaa ndoƒ catseiljeiƒ ƒnaan na maƒmonnaƒ ƒñeen juu tseixmannaƒ. 
Candƒiaaƒ chiuu na jnda tuii, nnteijndeiinaƒ ƒu xeen na nlquenƒ 
cwenta cwaan nnom pronombre tseixmannaƒ.

Sujeto

Ja jocaya  -ya

Jaa tsacaaƒa

Jâ tsacaaƒâ

ƒu wjaƒcaƒ

ƒo tsaƒcaƒyoƒ

Juu wjaacaa

Jom wjaacan

Juuyoƒ wjaacaayoƒ

Juunaƒ wjaacaanaƒ

Joo ƒoocaƒ

Joon ƒoocaƒna

Jooyoƒ ƒoocaƒyoƒ

Joonaƒ ƒoocaƒnaƒ
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■■ Catseicanda aƒndyuƒ ndyueeñƒoom na laƒxman ndyueeñƒoom na 
canda aƒ ñequio ljeii na matseitjo onaƒ.

Maƒ___  ndaatein tareixa. om na

Manqui__ tajndyooƒntsioƒ wƒaa scwela. yoƒ uƒ

Saawaa___ tsjoom Xƒeesjo. yâ an

Jlaƒndyaa___ tyuaajnduƒ. yoƒ om

Cwilƒa___ jndye na cwitjaaya. ya naƒ

Seixu___ tsjomƒñeen quiiƒ ntsjo. an ya

Candƒiaaƒ aa ñecwiixjen saƒ ñequio ncƒiaƒ ndoƒ candƒiaaƒ aa 
majoƒndyo saƒ.

■■ Catseicanda aƒndyuƒ ndyueeñƒoom na canda aƒ nmeiin ñequio 
ƒndyooñƒoom na macannaƒ.

ƒu _______________  tyooƒtƒeiin nƒoom. tcwaƒyoƒ tcwaƒ

Jâ _______________   somncue ndolei. nlajnoonyâ nlajnoonya

ƒo ______________  Luantsa Ndyuaa 
Sndaaƒ.

nntaƒyoƒ nntaaƒya

Jaa _____________ nato jnda a. tsacaaƒa tsacaaƒâ

 
Candƒiaaƒ aa ñecwiixjen saƒ ñequio ncƒiaƒ ndoƒ candƒiaaƒ aa 
majoƒndyo saƒ.
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Ñƒoomchjoo jnda 5

Cantyja ƒnaanƒ sustantivos na ñecwii ndoƒ na jndye

Ts'iaan jnda	 44

■■ Catseiƒnanƒ tsom ljeii “Chiuu ñetuaa teiyotichen” ndoƒ cƒoƒ ljoƒ na 
mawaxƒenaƒ.

Chiuu ñetuaa teiyotichen

Macjaañjoomƒ tsƒoon na teiyotichen jeen jndye ndaa ñjom nƒom 
ljoƒ ndoƒ jndye quiooƒ tyomƒan joƒjoƒ, chaƒna candiu, cantaa, calcaa, 
nquioomƒ. Mati jndye nƒoom ñetiom ndyuee ljoƒ, ndoƒ tja ndiom 
ñetiom, cweƒ wanaanto quiiƒ ndandaa, quialjoƒ jndye quiooƒ tyomƒan. 
Jeƒ jnda jlaƒndyueendye nnƒan chaƒtso nmeinƒ. Jeen ndƒiaaƒndyo o ee 
jnda taƒwiiƒâ ndaaya.

Susana Inés Domínguez Santiago 

■■ Ñequio ndyueeñƒoom na teiljeii nmeiin ndoƒ ñequio na seiƒnanƒ, 
catseicanda aƒndyuƒ nchuƒ ljeii na teiljeii nmeiin chaƒxjen na 
macannaƒ.

ljoƒ candiu nnƒan

cantaa nƒoom ndiom

Ndyuaa tsjomya jndye _____ niom. Teiyotichen jndye _________  
 
ñequio __________ tyomƒan joƒjoƒ. Jeƒ tja quiooƒ cwii cƒom ee  
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na jnda jlaƒndyueendye _________ jooyoƒ. Mati jnda jaandyue  
 
___________ na meintyjeeƒ ndyuee ljoƒ. Jeƒ ndyuee ljoƒmeinƒ  
 
majndyeti ___________ na ñjom jnda niom joƒjoƒ.

■■ Ya ya catseiƒnanƒ ljeii na ñjom tsƒom ƒnaanwaa.

Ncuee na quiwilƒueeƒndyo o na quitjeiiƒa ncuee nn'an, ƒnan, 
ñƒoomtiuu, nƒoom, cwii joo oo quiooƒ jndyuunaƒ sustantivos.

Sustantivos na cwitƒmoonnaƒ cwii nnom ñecatsonaƒ na 
laƒxmannaƒ na ñecwii. 

Na ñecwii

caxti nnan ta tyuaa tsomƒ tsuii

Sustantivos na ñecwii tja yuu cwichuiiƒ jndyeenaƒ, sa a quia 
na sustantivos cwitƒmoonnaƒ na jndye cwichuiiƒ jndyeenaƒ. 
Ñequiee nnom niom chiuu cwichuiiƒ jndyeenaƒ na 
nntƒmoonnaƒ na jndye laƒxmannaƒ: 

1.	 Ñƒeenƒ sustantivos tyochuiiƒ jndyeenaƒ ndoƒ nnda a 
ntsƒaanaƒ na cwitƒmoonnaƒ na ñecwiinaƒ oo na jndyenaƒ.

2.	 Wjaaquieeƒñeti ljeii n yuu na manannaƒ ƒndyooñƒoom.

3.	 Nncjaaquieeƒñe cwii n ndoƒ ljeii consonantes na oo 
jndyee cwiwiijndyoonaƒ oo cwitsunaƒ.

4.	 Tja yuu nncjaaquieeƒñe n ndoƒ ljeii consonante ƒnaanƒ 
sustantivo cwiwiijndyoonaƒ oo cwitsunaƒ.
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Na jndye

Tyochuiiƒ 

jndyeeƒnaƒ
Wjaaquieeƒñeti 

“n”

Wjaaquieeƒñe “n” 

ndoƒ cwiwiijndyoo 
oo cwitsu 

consonante

Tja yuu 
nncjaaquieeƒñe 

“n” ndoƒ 
cwiwiijndyoo 
consonante

caxti nnan nta ndyuaa nomƒ luii

Niom ntƒom sustantivos na nchii cweƒ tomti ljeii “n” ñequio na 
cwichuiiƒ ljeii consonantes na ƒoo jndyee naquiiƒ sustantivo 
na cwitƒmoonnaƒ na jndyenaƒ, cwiwiilƒue ntƒom ƒnaan chaƒ na 
ca ndoƒ xen  na cwitƒmoonnaƒ na jndyenaƒ sa a tacweeƒchen 
na cwiwiilƒuenaƒ, chaƒ na ñƒoommeiin “xuu” na cwiinaƒ ndoƒ 
canchuu na jndyenaƒ, xquieƒ na cwiinaƒ ndoƒ xennquieƒ na 
jndyenaƒ.

■■ Catseiƒnanƒ ndyueeñƒoommeiin ndoƒ catseiljeiƒ ƒndyooñƒoom na 
macannaƒ nacjooƒ ƒnaan.

Ñjom _______________ catiu / candiu  tsƒom jnda.

Meinntyjeeƒ cwii _______________ tsƒoom / nƒoom ƒndyoo tsjoƒ.

Tueeƒndye ________________ cajndaa / cantaa  tsƒom tsjoƒ.

Cƒuaa ndyuee _______________ tsjoƒ/ ljoƒ.

Jeen ntƒman __________________ tiom / ndiom toƒñom Paljuii.

Ñoom _____________________ saan / ntsaan naxenƒ casowee.

Cantyja na sƒeii tquiaa _____________________wƒaa / lƒaa xco.

Jeen ntyƒioo ___________________ seii / tseii na chuuƒ nƒoom ljoo.
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■■ Catseiƒnanƒ ndyueeñƒoommeiin ndoƒ ñequio cwii ƒnaan 
catseixƒiaaƒndyuƒ sustantivo na ñecwii maƒmon ñequio xƒiaaƒnaƒ na 
jndye maƒmon na ñoom jontyjaya.

tsomƒ ntsiom

tsaa luii

xƒee xennquieƒ

siom nomƒ

tsuii ncƒee

stƒein cantƒein

xquieƒ ntsaa
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Ñƒoomchjoo jnda 6

Cantyja ƒnaanƒ sustantivos poseídos

Ts'iaan jnda	 45

■■ Catseiƒnanƒ tsom ljeiiwaa, candƒiaaƒyaƒ ndyueeñƒoom na ntomti 
teiljeii.

Xmanndyuƒ Carmein

Macanda ñetseicandiiya ƒu na jnda tyjaya yuu na mƒan 
tiƒnquiooƒ ñjaan tsjoom Los Ángeles, California, ndyuaa xndya. 
Tiƒnnƒaanƒ Meiye teijnein ja na ljei tsƒiaan na nntsƒaa ndoƒ mati 
wanƒan cwiljooƒndyo. Jndye nnƒan tsjoomya ntyjawaa mƒanna 
ndoƒ ticwii chu cwiƒoolcweeƒna na ƒoo jndooƒna nnƒaanna.

Cwii nayaƒñeen, catseicandiiƒ scuya ndoƒ ntseindaaya cha na 
titseichjooƒnaƒ nƒomna. Catsuƒ nda ana na ma nntseicwanon 
tsjoƒñjeen na nlajndana calcu na majnda a tiƒxio o Sa ndoƒ na 
nncƒoom casoomƒm.

Xmanndye ntseindaƒ ñequio saƒ.
Rajue

■■ Catseiljeiƒ ndyueeñƒoom na ntomti teiljeii.

�

�

�
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■■ Catseiƒnanƒyaƒ tsom ljeiiwaa.

Quia na ndyueeñƒoom cwitƒmoonnaƒ na mƒaan ƒñeen ƒnaanƒ joonaƒ 
jndyuunaƒ sustantivos poseídos. 

ƒnaan na maƒmon na mƒaan ƒñeen ƒnaanƒ juunaƒ waanaƒ yuu na 
jaantcwiinaƒ ndoƒ mañejuunaƒ quiwilƒue ñequio verbos na 
maƒmonnaƒ ƒñeen machƒee cwii nnom, sa  a ñequio sustantivos 
cwitƒmoonnaƒ ƒñeen ƒnaan aa tsƒan, aa quiooƒ oo ƒnan.

Xeen na ñecwii ƒñeen ƒnaanƒ juu ƒnaan ƒnaanƒnaƒ mati ñecwii 
maƒmonnaƒ: 

1
Tsan na 
wjaa 

jndyee

2
Tsan na 

wjaa jnda 
we

3
Tsan na wjaa 
jnda ndyee

na tijndaaƒ 
ƒñeen juu

3 
Tsan na wjaa 
jnda ndyee

na jndaaƒ 
ƒñeen juu

3 
Tsan na 

wjaa jnda 
ndyee 

quiooƒ

3 
Tsan na 

wjaa jnda 
ndyee 

ƒnan

ya
a

ƒ taƒnan  n

m
yoƒ naƒ

Xeen na jndyendye ƒñeen ƒnaan juunaƒ ƒnaan ƒnaanƒnaƒ mati jndye 
maƒmonnaƒ: 

1 
Nanna ƒoo 

jndyee 

na ñƒen tsƒan 
ñequio na 
cwiwiinein

1 
Nanna ƒoo 

jndyee
 

na ticañƒen 
tsƒan ñequio 

na cwiwiinein

2 
Nanna 

ƒoo jnda 
we

3 
Nanna 

ƒoo jnda 
ndyee

na 
tijndaaƒ 

ƒñeen juu

3  
Nanna 

ƒoo jnda 
ndyee

na jndaaƒ 
ƒñeen juu

3  
Nanna 

ƒoo 
jnda 

ndyee 

qu iooƒ

3  
Nanna 

ƒoo jnda 
ndyee 

ƒnanƒ

ya 
a

yâ 
â

ƒ  
yoƒ

taƒnan na yoƒ na ƒ
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Candƒiaaƒyaƒ ƒnaan na cwitƒmoon na mƒaan ƒñeen ƒnaanƒ juunaƒ oo 
joonaƒ na ntomti teiljeiinaƒ ñequio sustantivo “wƒaa”.

wƒaya
wƒaaya

wƒaayâ

waƒ wƒaƒyoƒ

waaƒ wƒaa 

wanƒan wƒaana

waaƒyoƒ wƒaayoƒ

waaƒnaƒ wƒaanaƒ

■■ Catseiƒnanƒ ndyueeñƒoommeiin ndoƒ catseiljeiƒ ndyueeñƒoom 
na matseitjo onaƒ naquiiƒ cwii cwii ƒnaan sa a cañƒeen ƒnaan na 
cwitƒmoon na mƒaan ƒñeen ƒnaanƒ juunaƒ oo joonaƒ. Cjaƒntyjoƒ chiuu 
na jnda tuii.  

tjanxquia anya

casoƒ

tjanxqueen

        caso mƒm

lƒoyoƒ
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tsondya aya

lueeyâ

tsondyeeyoƒ

tjaxqueen

casoomƒm

lueeyoƒ

tsondyeenaƒ

■■ Catseineinƒ ñequio ncƒiaƒ oo ñequio tsƒan na maƒmon njomƒ cantyja 
ƒnaanƒ ntƒomchen sustantivos na mati chonaƒ ƒnaan na cwitƒmoon na 
mƒaan ƒñeen ƒnaanƒ juunaƒ oo joonaƒ. Candƒiaaƒ chiuu na jnda tuii: 

Tsondyoya 
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Ljoƒ na nncwiƒnanƒ ñequio tsƒiaanwaa:

•	Na nlatiuuya chiuu cwilƒaaya xjen 
na cwilaƒnaanya ljeii, ndoƒ ñequio 
juunaƒ nlaƒnoonƒtya aya chiuu ya 
nlƒaaya cha na  yati nlaƒnoonƒa ljeii na 
cwilaƒnaanya.

•	Na nntajnaanƒa ntƒom nom ljeii 
ndoƒ ñequio na nlaƒnaanya 
joonaƒ nlaƒnoonƒtya aya nom na 
cwilaƒnaanya.

•	Na nlƒua aya cwii nnom na 
nnteijndeiinaƒ jaa cha na tijndeiƒnaƒ 
nliuuya cwii nom na cwilƒua a quia na 
cwilaƒnaanya cwii tsom ljeii.



	 Ñ'oom na jndyee 1

	 ¿Ljoƒjoƒ na nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii?

 Ljoƒ na nncwiƒnanƒ ñequio tsƒiaanwaa:
•	Na nlaƒnoonƒa na ljoƒ na nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii, joƒ na nntseiƒnonƒ tsƒan 

ljoƒ na matseiƒnanƒan oo na cwitƒmoon ljeii cha na ya nncwilƒueeƒñe 
ñƒoomƒñeen.

•	Na nlaƒnoonƒa na niom chiuu tsƒiaanƒ na ñecalaƒnaanya cwii tsom ljeii 
ndoƒ majoƒ na niom wendyee nnom chiuu ya nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii.

Ts'iaan jnda	 46

■■ Ya ya catseiƒnanƒ cwii cwii nchuƒ ljeiimeiin na cwitƒmoonnaƒ ljoƒjoƒ 
na nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii. 

	 a)	 Na nntsƒo ondyuƒ ljoƒ cwilue ljeii.
	 an)	 Na nntseiƒnonƒ ljoƒ matso cwii tsom ljeii ndoƒ chiuu tsƒiaanƒ na 

luaaƒ matsonaƒ.
	 a)	 Na nntseitjomƒ ljeii.
	 an)	 Na nntseitjomƒ ndyuee ñƒoom.

Cwjiiƒndyuƒ cwii na maƒmonnaƒ ljoƒjoƒ na nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii na 
matseijomnaƒ ñequio ljoƒ na ƒu matseitiuuƒ.

�

�

¿Chiuu tsƒiaanƒ?

�

�
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■■ Catseiljeiƒ naquiiƒ ƒnaan ljoƒ na macannaƒ.

Catseiljeiƒ ndyueeñƒoom na  
nncwijiƒnaƒ ñequio ljeiimeiin

Catseiljeiƒ ljoƒ maƒmon cwii  
cwii ƒndyooñƒoom

ch – a – c – i – ƒ

¿Aa chaƒtso ndyueeñƒoom waa ljoƒ cwitƒmoonnaƒ? 

			   Waa      	 Taƒnan    

¿Chiuu tsƒiaanƒ?

�

�

�

�

■■ Catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa.

Nchii ñequio na ya nntseitjom tsƒan ljeii ñecatsonaƒ na 
matseiƒnonƒ tsƒan ljoƒ na matseiƒnanƒan, ee mati xjen na matseiljein 
macannaƒ na nncjaantyjoon chiuu quiwinchuƒ ljeii ñequio 
ñƒoomƒm.
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Ts'iaan jnda	 47

■■ Catseiƒnanƒ ndyueeñƒoommeiin ndoƒ cƒoƒ ljoƒ na mawaxƒenaƒ njomƒ.

Wjaa waaƒ tiƒxio o Toman nomxjo o Rosa cwaƒ.

¿Aa seiƒnonƒ ndyueeñƒoommeinƒ?

			   Seiƒnonƒa  		  Titseiƒnonƒa  

¿Chiuu tsƒiaanƒ?

�

�

�

Catseiƒnanƒnndaƒ ndyueeñƒoommeinƒ, catseinchuƒ joonaƒ cha na 
nntseiƒnonƒ tsƒan ljoƒ cwiluena ndoƒ catseiljeiƒ joonaƒ. 

�

�

¿Aa jndeiƒnaƒ tjomƒ na seinchuƒ joonaƒ?

			   Jndeiƒnaƒ  		   Tijndeiƒnaƒ  

¿Yuu?

�

�

�

Matseiljeiya ñƒoomya. Ñomndaa130



■■ Ñequio na cƒuaa catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa ndoƒ cƒoƒ ljoƒ na 
mawaxƒenaƒ njomƒ.

Cwiwaƒ teixuee xuee jeƒ ndoƒ ƒio luñen macannaƒ na nncjotsa aƒa 
ndeiiƒ canchƒioo ncƒeƒ nƒoomljoya, sa a teiwiiƒ tsompaya joƒ na 
tiƒjnaan xocanda a nnteijndeiitiƒ ja.

¿Cwaan ñƒoomtiuu na xcweti maƒmon tanƒ ljeiiwaa?

�

�

¿Aa jndeiƒnaƒ tjomƒ na ljeiƒ ñƒoomtiuu na xcweti maƒmon ljeiiwaa?

			   Jndeiƒnaƒ  		  Tijndeiƒnaƒ  	

¿Chiuu tsƒiaanƒ?

�

�

■■ Catseinanƒ tanƒ ljeiiwaa.

Chaƒxjen na jnda ndƒiaa ñequio tsƒiaan na jnda tuii nmeiin, na 
nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii nchii cweƒ tomti na ya nntseitjom tsƒan  ljeii 
oo ndyueeñƒoom na ñecatsonaƒ na matseiƒnonƒ tsƒan ljoƒ na 
matseiƒnanƒan.

Na nntsƒo ondyuƒ ñequio na cƒuaa jndye na cwilƒa ljeii nchii 
matsonaƒ na jnda seiƒnonƒ tsƒan ljeii na matseiƒnanƒan. Ee na mati 
jeen macannaƒ na ya nncwiljeii, na ticañƒeenƒ ñƒoomtiuu na 
teiljeii nacjooƒ tsom ljeii na matseiƒnaanƒ tsƒan cha na tijndeiƒnaƒ 
nntseiƒnonƒ tsƒan juunaƒ.
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Ts'iaan jnda	 48

■■ Catseiƒnanƒ ljoƒ na matso lejiiwaa.

Tyƒoom Juan cwii tanƒ tyuaa ndoƒ joƒ ñecanoomƒm nnan. Ñecaljeen 
cwaan nnan ya nnoomƒm tyuaanƒan.

Jom ticaljeen cantyja ƒnaanƒ na nnom tsƒan nnan, ljoƒ tycu oo quiooƒ 
quilƒa nataƒ nƒoomljoo, meiin cwanti nnom nnan tsjaan niom; joƒ na 
tcaan nnom Lui cwii tsƒan na yañƒoom jom na cateijndeii jom na 
nlƒueena ñƒoom na tjo oñe, joƒ na juu teijndeii tsom ljeiiwaa.

¿Ljoƒ tjo oñe oo ljoƒ ñecaljeii Juan?

�

�

�

�

�

�

�
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■■ Catseiƒnanƒ tson ljeiiwaa.

Nnan*

Jndye nnom chiuu cwiwilƒue nnan ndoƒ majndyeti nnom yuu quiñƒennaƒ. 
Naquiiƒ Ndyuaa Sndaaƒ quiwilƒuetinaƒ na quiluii chquiaa, tyooƒseiƒ, 
ntjaaƒcooƒ, jnda a nnan chi, ntjo, chquiaacheen chquiaanda, ñequio 
ntƒomchen nnom. Cwii nnom na quiwe nnƒanncue joƒ ndaaljoƒ, quiluiinaƒ 
ñequio nnan na nncwindaa ñequio nachi.

Nnƒan na mƒan ntƒomchen ndyuaa quitjeiiƒna cwii nnom jnda a na jndyu 
almidón ndoƒ quiwilƒuenaƒ naquiiƒ caseina ee waa cwii nnom chiuu 
quilƒana na quitjeiiƒna seitye juunaƒ. Seityeƒñeen quiwilƒuenaƒ naquiiƒ 
caseina na cwiwiñƒoomƒ nantquie, mati ñequio nnan quiluii colo 
ñequio cwii nnom jndyooƒ ñequio xapo. Ljoƒ na maƒndiinaƒ quiwilƒuenaƒ 
na nlcwaƒ quiooƒ. Jeen tƒman cwiluiiñe nnan ee mati cwitjeiiƒna cwii 
nnom nachi na quiwilƒue ñequio jndye nnom na nlcwaƒ ndoƒ na nncƒuu 
tsƒan, mati quitjeiiƒna cwii nnom ndaa alcohol quia na nncwindaanaƒ. 
Nnan quiwilƒuenaƒ na cwiluiƒ cwii nnom ndaa na cwitjoomƒ ñequio 
ndaa cwico gasolina na jndyunaƒ gasohol oo carburol. Juunaƒ 
machƒeenaƒ na ndaa na cwilaco lƒaachom tijndatinaƒ nchiiti ndaa 
cwico gasolina.

Ñequio ƒnan ndyaa na tooƒ naquiiƒ nƒoomljoo quiluii nom. Mati quiluii 
ntƒom nteinƒ na quiluii ñequio xcaa yeso.

ƒNan na teiyo tuii na cwiliu nnƒan na maxjen joƒ cwilƒuee cwitƒmoonnaƒ 
na jnda teinom 5000 chu na cwinoom nnƒan nnan ndyuaa América. 
Juunaƒ tyotseixmannaƒ cwi nantquie na jndyendyeti njoomncue 
tyowilƒueeƒndye tiampoƒñeen. Nnƒanncue Ñƒoomtsu, Nnƒanncue incas, 
Nnƒanncue mayas, nnan tyowilƒueeƒndyetina na nlcwaƒna.

Naquiiƒ ndyuaameiin taƒjnaanƒ nnƒan nnan na quiweƒ naquiiƒ na 40 xuee, 
2 chiƒ, 3 chiƒ, 7 chiƒ ndoƒ 10 chiƒ yuu na niom tantsjo na ndye.

*	 http://www.monograf ias.com/trabajos/elmaiz/elmaiz.shtml y http://www.lajornadaguerrero.com.
mx/2007/09/23/index.php?section=opinion&article=002a1soc. Consultas: 02 de agosto de 2011, a las 18:00 h.
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Quiwilƒueeƒndye nnƒan nƒoomljoo tcaan na quiluii tiom, na cwitaƒ 
wƒaaxquieƒ caseina, ñequio ntyuu ndeii quiluii tyooƒseiƒ oo na nlcwaƒ 
quiooƒ. Ñequio luaƒnan quiluii tyooƒseiƒ ndoƒ nnƒan na mƒan njoom 
ndyuaa Tsjoom Ndaatsƒa ñequio luaƒnan jndye nnom ƒnan na neincooƒ 
quilƒana.

Xjen na ñenomƒ tsƒan nnan macannaƒ cwii tyuaa yuu na ya mandƒiaaƒ 
ñeƒquioomƒ, ya quiwaƒ naquiiƒ tiampo ncueesuaƒ, yuu na ticweeƒ 
jmeinƒ ndoƒ ticweeƒ tyein quia na tsjom ndoƒ na mƒaan tmeiinƒ. Nnan 
tseixmannaƒ cwi ntjom cwentaaƒ ndyuaa jmeinƒ ee ndyuaa yuu na tyein 
quia na tsjom ndoƒ mawinomƒnaƒ na quiwaƒ, matseiƒndaaƒna joonaƒ.

Xjen na jnda tƒoom nnan macannaƒ na nljuƒ tyuaa ndoƒ nluii cwenta 
joona ee jndye nnom quiooƒ cajnda a cwilƒa nataƒ joonaƒ, chaƒna 
cati cajnein, na nntseiƒnanƒan oo nntyjeen ncƒeƒ nƒoomljoonchƒu, cati 
tsƒoom tsjoo na nlcwaanƒan xquen tsƒoom tsjoo ndoƒ cati tsiom, na 
nlqueen nnan tsiom. Ntƒom tycu ƒnaanƒ nƒoomljoo jo: tycu ñoom, tycu 
tsua catoƒ, na nndoƒ tsiom ñequio ntƒomchen ntycu. Mati mƒan ntƒom 
cantsaa na quilƒa nataƒ nƒoomljoo chaƒna chuiiƒ, cajndyaa, catoo 
ndoƒ quiooƒ chaƒna tyotso, caxƒoo, cajndye, catsueƒ, catscujnda a na 
quitjeiiƒna nnan na tjaquieeƒ oo ntquiina seii oo tsiom xjen jnda tueƒ.

Ts'iaan jnda	 49

■■ Cƒoƒ ljoƒ na mawaxƒenaƒ njomƒ.

¿Aa teijndeii ñƒoom na chuu tsom ljeii ljoƒ na ñecaljeii Juan?

�

�

�
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¿Cwaan tanƒ ljeii na ñƒom ñƒoom na nnteijdeiitinaƒ Juan ñequio ljoƒ na 
ñecaljeen?

�

■■ Catseiƒnanƒnndaƒ tsom ljeii ndoƒ ñequio cwii ƒnaanyuu 
catseixƒiaaƒndyuƒ nchuƒ ljeii na chuuƒ ntyja tymaanƒ ñequio nchuƒ 
ljeii na chuuƒ ntyjaya cha na catseicanda aƒñennaƒ joonaƒ.

Ndyuaa yuu na ya nnomƒ 
tsƒan nnan macannaƒ na

cwii nnom ndaa na 
cwitjoomƒ ñequio ndaa 
cwico gasolina na 
jndyunaƒ gasohol oo 
carburol.

Ñequioo ƒnan ndyaa na 
tooƒ naquiiƒ nƒoomljoo 
ñequio nquiee nƒoomljoo

quiluii tiom, na cwitaƒ 
wƒaaxquieƒ caseina.

Nnan quiwilƒuenaƒ na cwiluiƒ 
ya mandƒiaaƒ ñeƒquioomƒ, 
ya quiwaƒ naquiiƒ tiampo 
ncueesuaƒ.

Quiwilƒueeƒndye nnƒan 
nƒoomljoo tcaan na 

quiluii nom.
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■■ Catseiljeiƒ ljoƒ na macannaƒ njomƒ.

Catseiljeiƒ ljoƒjoƒ teiljeii nacjooƒ tsom ljeii cantyja ƒnaanƒ nnan na ƒu 
maxjen ntyjiƒ. 

�

�

�

�

�

¿Cwaan nnom na chuunaƒ na quia maljeiƒchenƒ?

�

�

�

�

¿Aa maxjen mantyjiƒ ncuee quiooƒ cajnda a na teiljeii ncueena 
nacjooƒ tsom ljeiiwaaƒ? 

	 Mantyjii   		  Ticaljeii   		  Ntƒom ntyjii   

¿Aa ñeseitiuuƒ ljoƒ maƒmon tsom ljeii, xjen na tyjeeƒcaƒñoomnaƒ na 
matseiƒnanƒ ntƒom ndyueeñƒoom na ticwajnanƒ?

�

�

�
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Catsuƒ chiuu saƒ na jnda a seiƒnonƒ juunaƒ.

�

�

�

�

�

�

�

■■ Catseinanƒ tsom ljeiiwaa.

 
Tjachuiiƒ chiuuwaa nntseiƒnonƒ na cwii cwii tsƒan cwii tsom ljeii, 
ee na tjachuiiƒ ljoƒ malƒue tsƒan xjen na matseiƒnaanƒ juunaƒ, luaaƒ 
quichƒeenaƒ ee cwii cwii tsƒan na matseiƒnaanƒ juunaƒ tjachuiiƒ ljoƒ 
na ntyjii cantyja ƒnaanƒ ñƒoom na chuunaƒ, ndoƒ ljoƒ na ntyjeen 
mawilƒueeƒñe na nntseiƒnoonƒon ñƒoom xco na nljeen xjen na 
matseiƒnanƒan. 

Mati jeen macannaƒ na caliuuya na xjen na nntsƒaa tsƒan cwii 
tsom ljeii, mantyjii tsƒan ljoƒ tsƒiaanƒ na nluiinaƒ, ndoƒ xjen na 
nntseiƒnaanƒ cwiichen tsƒan juunaƒ nnda a nntsƒaanaƒ na lƒuenaƒ oo 
tilƒuenaƒ cwentaanƒan, ee na wjaañƒoom cwenta ljoƒ tjo oñe na 
matseiƒnanƒan juunaƒ.

Ljoƒ na ntyjii tsƒan cantyja ƒnaanƒ na teiljeii, cwiteijndeiinaƒ na 
nntseiƒnonƒ tsƒan ñƒoom na teiljeii nacjooƒ cwii tsom ljeii, meiin na 
ñƒeen ñƒoom xco na xjen na nntseicato oƒ tsƒan na nntseiƒnanƒan 
ndooƒ tileitseiƒno onƒon.
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Ts'iaan jnda	 50

■■ Catseiƒnanƒ tsom ljeiiwaa.

Na nntseitjom tsƒan ljeii, ndyueeñƒoom oo na nntsuƒ joonaƒ na 
cƒuaa laƒxmannaƒ ntƒom nnom na nntsƒaa tsƒan na nntseiƒnaanƒ 
cwi tsom ljeii, ee xjen na nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii macannaƒ na 
nntseiƒnonƒ tsƒan tsom ljeii na matseiƒnanƒan, joƒ ñecatsonaƒ na 
nlƒueeƒñe chiuu nntsƒaan na nntseiƒnoonƒon ñƒoom na teiljeii tsom 
ljeiiƒñeen ñequio ljoƒ na:

•	 Ntyjeen cantyja ƒnaanƒ ñƒoom na chuu tsom ljeii
•	 Teinchuƒ ñƒoomtiuu na chuu tsom ljeii, ndoƒ
•	 Ñequio chiuuwaa na seitiuu tsƒan na xcweti seiljein juunaƒ 

na nchii lƒueen cwiichen nnom chiuu nntseiljeinnaƒ.

Ñequio ljoƒ na ntyjii tsƒan cantyja ƒnaanƒ ñƒoom na teiljeii nacjooƒ 
cwii tsom ljeii ndoƒ mati ñequio ljoƒ na ntyjii tsƒan cantyja ƒnaanƒ 
chiuu nntseiljeii tsƒan, chaƒna ljoƒ na nntyjii tsƒan cantyja ƒnaanƒ 
chiuu nluii cwii cwii nnom nom ljeii, ljeii na nncwilƒueeƒñe, chiuu 
nncwinchuƒ cwii cwii ñƒoomtiuu, ñequio ntƒomchen nnom 
na niom, mateijndeiinaƒ na nntseiƒnonƒ tsƒan cwii tsom ljeii na 
matseiƒnanƒan.

Jndye nnƒan quilatiuuna na cwii tsƒan nntseicato onƒon 
na nntseiƒnanƒan xjen na nnleicƒuaa jndyee cwii cwii ljeii 
na matseiƒnanƒan, sa a na mayuuƒchen manannaƒ xjen na 
cwitjo ochen na nntsƒaan jndyee ljeii, xjen na matseitioom 
ljoƒ tsom ljeii na macannaƒ na nntseiƒnanƒan: aa cwii tson ljeii 
carta, aa cwii tsom ljeii recado, aa cwii tsom ljeii reciwo, aa 
cwii tsom ljeii wƒaa nasei, oo cwiichen nnom tsom ljeii. Xjen 
na nntseicato oƒ tsƒan na nntseiƒnanƒan cwii tsom ljeii, nlqueen 
cwenta ljoƒ tsom ljeiinaƒ; nljeen yuu quiwilƒuenaƒ ndoƒ yuu lƒuenaƒ.

Xeen na cwii tsƒan waa cwii nnom ñƒoom na malƒueen, waa 
cwii nnom na lƒue tsƒoom, waa cwii nnom na tjo oñe na 
teiljeii nacjooƒ cwii tsom ljeii, joƒ na matseiƒnanƒan juunaƒ, ee na 
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ñeƒndƒiaanƒan aa nljeen ljoƒ na tjo oñe, joƒ na ya nndƒiaaƒtƒman tsƒan 
cwii tsom ljeii, nljeen ñƒoomtiuu ƒnaanƒ tsƒan na seiljeii oo sƒaa tsom 
ljeiiƒñeen,  nntseiƒnanƒan ñequio na neinco tsƒoom, nntseichjuunaƒ 
jom ndoƒ nljeen aa tjeiƒnaƒ chaƒxjen na seitioom cwitjo ochen na 
nntseiƒnanƒan.

Mati jeen macannaƒ na nntseiƒnonƒ tsƒan na xjen na nntseiƒnaanƒ 
tsƒan cwii tsom ljeii, mawilƒueeƒñe ljoƒ na ntyjeen, ljoƒ na jnda 
ñetjoom na nntseiƒnoonƒon ñƒoom xco na nljeen xjen na 
matseiƒnanƒan; mati tsƒan na matseiƒnaanƒ ljeii nljeen chiuu seinchuƒ 
tsƒan na seiljeii ñƒoomtiuu ƒnaanƒan ndoƒ juunaƒ mateijndeiinaƒ na 
nntseiƒnoonƒon tsom ljeii na matseiƒnanƒan.

Ñequio ƒnan xco na ntyjiƒ jeƒ, catsuƒ, ¿ljoƒjoƒ na nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii?

�

�

�

�

¿Aa seichuiiƒnaƒ ljoƒ na tƒoƒ jeƒ ñequio ljoƒ na tƒoƒ xjen na jnannaƒ ñƒoom 
na jndyeewaa? ¿Chiuu tsƒiaanƒ?

�

�

�

�

�
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Ts'iaan jnda	 51 

■■ Candƒiaaƒyaƒ ndibujowaa ñequio ljeii na maƒmon ljoƒ na 
cwilaƒneinna.

■■ Cƒoƒ ljoƒ na mawaxƒenaƒ njomƒ.

¿Na ndyeendye nnƒan mƒan ƒñeen na mayuuƒchen jnda teiƒnaanƒ na 
nntseiƒnaanƒ ljeii chaƒxjen na ñecatsonaƒ ñƒoomwaaƒ na jnda ndƒiaa?

�

�

Mati ja, mantyjii na luaa   
xueeƒ tsƒan ndoƒ ljoo matsonaƒ  

nntsjo o…

Mati ja jnda a seiƒnonƒa na nacjooƒ tsom ljeii 
na matseicandii, teiljeii ljoƒ macannaƒ cha na 

nnda a nncwjiƒ tsƒan tsom leisio ƒnaanƒan.

Jnda teiƒnanya na nntseiƒnanya 
ljeii, luaa ljeii a, luaa ljeii e ndoƒ 

luaa ljeii p.
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¿Chiuu tsƒiaanƒ?

�

�

�

■■ Ñequio ñƒoomtiuu ƒnaanƒ catseiljeiƒ ljoƒ ñecatsonaƒ matseiƒnaanƒ tsƒan 
ljeii:
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	 Ñƒoom jnda 2
	
	 Na tjachuiiƒ chiuu ya nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii 

Ljoƒ na nncwiƒnanƒ ñequio tsƒiaanwaa:
•	Na nntajnaanƒa cwii cwii nom na tjachuiiƒ na ya nntseiƒnaanƒ  

tsƒan ljeii, na wjaañƒoomnaƒ cwenta ljoƒ malƒue tsƒan na matseiƒnaanƒ 
ljeii.

•	Na nliuuya chiuu teinchuƒ we nnom chiuu ya nntseiƒnaanƒ  
tsƒan ljeii.

Ts'iaan jnda	 52

■■ Catseiƒnanƒ ljoƒ na machƒeenaƒ nmeiin.

Na machƒeenaƒ 1

Tsjoomƒ Nlpa nluii 
cwii jomnta yuu na 
nlaƒjndaaƒndyena chiuu 
nlƒana cha na taleinom 
chom quia na cwico 
teinco ee na cwico 
ndanda a, cwitanna na 
cƒoocho nnƒan ñƒoomtiuu 
ƒnaanna chiuu ya nluii. 
Jom ñecañeen yuu nnda a 
nljeen ñƒoom cantyja 
chiuu ya nluii cha na taco 
ndanda a. 

Na machƒeenaƒ  2

Chjooƒ tsƒom Sa ee na 
ticaljeen chiuu nntsƒaan na 
nntseicoom jñaanƒ yuu na 
tƒuaan cha na ticaleinom 
chom yuu na niom 
ndanda a. Jom ñecañeen 
chiuu ya nntsƒaan cha na 
ya nntseicoom yuu na 
tƒuaan na ticaleinom chom 
cha na ticoƒwiƒnaƒ nƒoom 
ñequio quiooƒ na mƒan 
naquiiƒ ndanda a.
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■■ Candƒiaaƒyaƒ tsom ljeii na ljeii Sa ñequio Nlpa ndoƒ cƒoƒ ljoƒ na 
mawaxƒenaƒ njomƒ.

NMEIIN LJOƒ NA MACANNAƒ NA NLUII CHA NA  
TICALEINOM CHOM XJEN NA NNTSEICOƒ TEINCO.*

¿Chiuu macannaƒ na nntsaƒ na nntseicoƒ jñaanƒ oo jnda a 
yuu na tƒuaƒ?

•	Cwitjo ochen na nntseicoƒ, catsaƒ natooƒ chom ndiochen 
teinco.

•	Nchii ñencuƒ nntseicoƒ, calƒueƒ ƒñeen nnteijndeii ƒu ndoƒ 
catsuƒ nda ana na nnteijdeiƒ joona quia na nlacona.

•	Xeen na meinquio tyuaa yuu na nntseicoƒ cajñomƒ jndyeeƒ 
chom jonandyeeƒnaƒ cha na nncjaacwe chom, cjaƒñƒoomƒ 
cwenta cwaan ntyja wjaa jndye, ticajñomƒ chom jontyja 
na wjaa jndye.

•	Catseicoƒ xjen na cwitsjoom, xjen na tijmeinƒ, xuee na tja 
jndye cƒoom.

•	Catseicoƒ xjen ntanƒ catoonƒ teinco.

•	Catseicandiiƒ namañƒiaan tsjomƒ cwaan ndoƒ ljoƒxjen 
nntseicoƒ.

•	Xeen na nnleinom chom mandiñoomƒ catseicandiiƒ.

•	Caƒñeinƒ cwii ntsa a yuu na cje cha na joƒ catiomnaƒ ñoom 
chom.

•	Catsaƒ cwenta teinco asta xjen na nlcoñƒen oo nntuuƒ ñƒen 
chom.

•	Na cwii macanda cuaxƒeendyuƒ nda a nnƒan na nquiu 
cantyja ƒnaanƒ nƒoom na mƒan majoƒ ndyuaameinƒ.

*	Información tomada de  los sitios www.conafor.gob.mx:8080/dcoumentos/docs/7/4339Campaña contra 
incendios 2013 pdf  y www.camafu.org.mx/index.php/noticias/articles/recomendaciones-necesarias-para-
prevenir-y-atender-incendios-catastroficos-que-puedan-danar-a-la-población-los-bienes-y-los-recu.htm. 
Consultadas el 30 de septiembre del 2013 a las 23:00 hrs.
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a) Na nntseico tsƒan ndyuaa yuu na quiluii tsƒiaan jnda a

Nnƒan na quilaco ndyuaa yuu na quiluii ntjom oo 
na quicwaƒ quiooƒ ndoƒ na candyooƒ niom ndyuaa 
ndanda atquie, macannaƒ na nlacona chaƒxjen na matso 
ljeii na mawaa, ndoƒ luaa macannaƒ na nlƒana:

•	Nlajndaaƒndyena tyuaa (nluii ntmaanƒ toƒ, natooƒ chom, 
ntsa a ñequio ntƒomchen na macannaƒ).

•	 Nndƒiaaƒ tsƒan aa taƒnan cwichen joo na candyooƒ na cwico 
asta 10 kilómetro na tquia ñequio teinco ƒnaanƒan.

•	5 xuee cwitjo ochen na nntseico tsƒan teinco, macannaƒ 
na nntseiñeen nda a nnƒan na cwilƒa teincoo ndyuaana 
ñequio teinco na nlco.

•	Macannaƒ na nlƒue tsƒan cwii 10 tsƒan na cho lƒotsƒiaan na 
nnteijndeii cha na tileinom chom.

•	Nntseijndaaƒñe nato na nluiƒna oo yuu na nntjomndyena 
xeen na taticanda a lƒana ñequio chom cha na 
ticatjoomna nataƒ.

•	Catseico tsƒan xjen na cwitsjoom, quia na tja jndye cƒoom 
ndoƒ teiinƒ.

•	Xjen na jnda jnda tco, nntseicanduuƒ tsƒan chom ndiochen 
teinco cwii 10 metro naquiiƒ tyuaa na tco.

•	Nlquen tsƒan cwenta cha na nchii nnanjndeii chom 
cwiichen cwindiiƒ.

an) Na nncwilƒueeƒñe tsƒan chom ndyuaa ndanda atquie

Xeen na ñecwilƒueeƒñe tsƒan chom yuu na niom 
ndyuaa ndanda atquie, tsƒan na cwentaaƒ joƒjoƒ nlƒueen 
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tsƒanmƒaantsƒiaan tyuaa, cha na juu ñequio cwii tsƒan na 
ntyjii cantyja ƒnaanƒ chom na wajnaanƒ wƒaatsƒiaan Ndyuaa 
Sndaaƒ cwentaaƒ ndanda atquie nnteiƒjndeiina jom na 
nntƒmoonna chiuu nncwilƒueeƒñe chom. Tsƒanƒñeen nntseitoƒ 
cwii tsom yuu na jndaaƒ nncwiljeii chiuu nlco ndoƒ juu 
tsƒanƒñeen nntseico, cha na ticaleinom chom, cha na 
ticoƒwiƒnaƒ nƒoom, quiooƒ, titseiƒndaaƒnaƒ jndye ñequio 
ntƒomchen (oo quia na waa cwii nnom na cwilaƒnaanna).

a) Na nntjoom chom 

Xeen na macannaƒ na nntseintjoomñe tsƒan chom naquiiƒ 
ndyuaa ndanda atquie oo ndyuaa yuu una quiluii tsƒiaan 
jnda a, macannaƒ na nlaljuƒna ndiochen yuu na nntjoom 
chom cwii we metro, catsaƒ tsƒan ljoƒ ndiochen yuu na 
nntjoom chom ndoƒ candoƒ tsƒan chom cha na nchii 
nncƒoontyja cantyƒcueeƒ chom oo na nncƒoontyen ñoom. 
Xjen na tacwilƒueeƒñe tsƒan chom, catseinoomƒm juunaƒ 
ñequio tsƒo oo ñequio ndaatioo.

an) Nanncwjatsƒanquiooƒ 

Meinchjoo ticwanaan na nntseico tsƒan ndanda atquie 
cweƒ ee na ñeƒcwjeenƒen quiooƒ quiiƒ jnda a na ñecwjaan oo 
ñeƒtseicwjein jooyoƒ.

b) Yuu cwiteinquieƒ toƒ

Meinchjoo ticwanaan na nntseico tsƒan toƒ, naquiiƒ  
ndyuaa ndanda atquie oo ndyuaa na cwilƒa teincoo 
ñequio joonaƒ.

Xjen na ñecandiƒjndaaƒndyuƒ cantyja ƒnaanƒ ñƒoommeiin  
oo xjen na ñeƒtseicandiiƒ yuu jeƒ xcwe na cwico, cwanƒ 
numeroƒ luiixjo 01 800 46 23 63 46.
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Ñequio ljoƒ na jnda seiƒnanƒ catseiljeiƒ, ¿chiuu tsƒiaanƒ na tiya na ñenquii 
tsƒan wjaatseicoom teinco?

�

�

�

�

�

¿ƒÑeen macannaƒ nntseicandii tsƒan xeen na ñecatseicoom teinco 
ƒnaanƒan?

�

�

�

¿Chiuu macannaƒ nntseiƒnaanƒ nlpa ljeii cha na nljeen ñƒoom na 
malƒueen?

 	 	 Macannaƒ na nntseiƒnanƒan na cjee ndoƒ meiin na 		
nchii jeenchen ya nntseiƒnoonƒon.

 	 	 Macannaƒ nioom ndoƒ tcuu nntseiƒnanƒan.

Luaa macannaƒ nntseiƒnaanƒ sa ljeii:

	 a)	Cjee ndoƒ cachjoo.

	 an)	Cjee ndoƒ meiin ticannaƒ na nntseiƒnanƒan cwichen cwiindii.
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¿Chiuu 

matsƒaa xjen na 

matseiƒnan ljeii?
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■■ Catseiƒnanƒnndaƒ tsom ljeii ndoƒ catsaƒ ljoƒ na matsonaƒ inciso 
numeroƒ 1 ñequio inciso numeroƒ 2.

1. Cƒoƒ ljoƒ na mawaxƒenaƒ njomƒ.

¿Naquiiƒ na seiƒnanƒnndaƒ cwanti joo ljeiƒ yuu matsonaƒ chiuu 
nntsƒaa tsƒan?

�

�

�

�

�

¿Chiuu saƒyuƒ na ljeiƒ ñƒoommeinƒ?

�

�

�

�

¿Aa tcannaƒ na nntseiƒnanƒñƒenƒ oo aa xjen ntanƒ? ¿Chiuu tsƒiaanƒ? 

�

�

�
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2. Calƒueƒ ñƒoom na matsonaƒ na nlƒueƒ.

¿Cwaan ljeii inciso matseineinnaƒ na ticwanaan na nlco ndyuaa 
ndanda atquie cweƒ ee na ñecwja oo ñeƒtseicweeƒ tsƒan quiooƒ?

�

�

¿Cwaan ljeii inciso matsonaƒ na ticwanaan na nntseico tsƒan toƒ yuu 
na niom ndyuaa ndanda atquie?

�

�

¿Yuu cwijom matsonaƒ na macannaƒ na nntseico tsƒan na cwitsjoom 
ndoƒ quia na tijndeii mƒaan jndye?

�

�

■■ Catseitiuuƒ ljoƒ na mawaxƒenaƒ njomƒ.

¿Chiuu saƒyuƒ na jnda a ljeiƒ ndoƒ tƒoƒ we joo na taxƒenaƒ njomƒ?

�

�

¿Aa xjen ntanƒ oo aa chaƒwaa tsomljeii seiƒnanƒ? ¿Chiuu tsƒiaanƒ?

�

�

�
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■■ Catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa.

Quia na cwii tsƒan na quitseiƒnaanƒ ljeii ñecaljeen cwii nnom 
ñƒoom, nlƒueen juunaƒ nacjooƒ cwii tsom ljeii yuu na ntyjeen na 
nljeen ñƒoom na malƒueen (tsom ljeii periódico, tsom ljeii na 
matseicandii, tsom ljeii ndyee tanƒ, tsom ljeii artículo, tsom ljeii 
chiuu nntsƒaa tsƒan, tsom libro, ñequio ntƒomchen nom).

Quia na tsƒan na matseiƒnaanƒ ljeii tomti malƒueen cwii nnom 
ñƒoom naquiiƒ cwii tsom ljeii, joƒ na nntseiƒnaanƒ tƒman tsƒan ljeii; 
ndoƒ nndƒiaaƒ tƒman tsƒan chiuu teinchuƒ ljeii ndoƒ nncwjiiƒñe tanƒ 
ljeii yuu na matseitioom na nljeen ñƒoom na malƒueen.

Na nntseiƒnaanƒ tcuuñe tsƒan ljeii. Joƒ quia na tsƒan na 
matseiƒnaanƒ ljeii ñecandiijndaaƒñe ljoƒ matseinein chaƒwaa 
tsom ljeii. Quia na luaaƒ nntseiƒnaanƒ tsƒan jeen macannaƒ 
na nntseiƒnonƒya tsƒan ljoƒ na matseiƒnanƒan; macannaƒ na 
nntseiƒnaanƒñƒen tsƒan tsom ljeii cha na nda a nntseiƒnoonƒon ljoƒ 
na matso tsom ljeii.

■■ Cwjaaƒndyuƒ ƒnaantsei yuu majoƒndyo mawƒonaƒ ljoƒ na 
mawaxƒenaƒnmeiin.

Xeen na macannaƒ na nntsƒaa tsƒan ndaa suero na nncƒuu tsƒan, 
¿cwaan nnom na nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii nntsƒaan?

	a)	 Na nntseiƒnaanƒ tcuuñe tsƒan ljeii.

	an)	 Na nntseiƒnaanƒ tƒman tsƒan ljeii.

Xeen na ñecaljeii tsƒan cwaan cwintcwii na jndeii ndaatsuu na 
nncƒoom, ¿cwaan nnom na nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii nntsƒaan?

	a)		 Na nntseiƒnaanƒ tcuuñe tsƒan ljeii.

	an)		 Na nntseiƒnaanƒ tƒman tsƒan ljeii.
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■■ Ñequio ñƒoomtiuu ƒnaanƒ catseiljeiƒ ljoƒjoƒ na tjachuiiƒ na cwii cwii 
na we nnom na nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii.

■■ Catseiƒnanƒyaƒ we tanƒ ljeiimeiin.

Na nntseiƒnaanƒ tƒman tsƒan ljeii

Quia na cwii tsƒan na matseiƒnaanƒ 
ljeii tomti malƒueen cwii nnom 
ñƒoom naquiiƒ cwii tsom ljeii, joƒ na 
nntseiƒnaanƒ tƒman tsom ljeiiƒñeen; 
na jndyee nndƒiaanƒan chiuu 
teinchuƒ ljeii, ljoƒ ndibujo lañƒiaan 
chuunaƒ, ljoƒ cwichen nnom 
ndibujo ñƒoomnaƒ, xueeƒ cwii cwii 
tanƒ ljeii na ƒoo jndyee, tsom ljeii 
índice, chiuu niom ljeii na teiljeii, 
ljoƒ tsom ljeiinaƒ, ñequio ntƒomchen 
nnom. Xjen na nntsƒaan nmeiin 
nnda a nljeen ñƒoom na malƒueen 
oo nnda a nntsƒaanaƒ na nljeen 
naquiiƒ cwaan tanƒ ljeii ñƒen ñƒoom 
na malƒueen.

Na nntseiƒnaanƒ tcuuñe tsƒan ljeii

Quia na ts’an na matsei’naan’ 
ljeii ñecandii jndaañe ljo’ ñ’oom 
teiljeii nacjoo’ cwii tsom ljeii, 
tcuu nntsei’nan’an juuna’. Quia 
na tcuu nntsei’naan’ ts’an ljeii, 
macanna’ na nioom nntsei’naan’ 
ts’an ndo’ nntsei’non’ya ts’an 
ljo’ na matsei’nan’an. Luaa’ cwii 
nnom yuu na macanna’ na 
nntsei’non’, na tcuu/na ya ya 
nntsei’naan’ ts’an ljeii, cha’xjen 
ljo’ na ñetseicandii tsom ljeii 
ñequio chiuu teiljeii ljeii na 
seicandiina’.
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Ts'iaan jnda	 54

■■ Candƒiaaƒ ndoƒ catseiƒnanƒ tsom ljeiiwaa.

Xuee jeƒ sta María teijñanƒan ndoƒ tja ljoƒ ñetsƒaan: joƒ na seinjdaaƒñe 
na wjan na nlcwaanƒan na cwitsjoom yuu na waa wƒaa nantquie 
na tijnda ƒnaanƒ Wanan, toƒñom tsanƒñeen jom ñequio na neinco 
tsƒom, tquiaan nnoom tsom ljeii nantquie cha na cwjiiƒñe ljoƒ  na 
nlcwaanƒan. Cweƒ na matseitiuuƒ ƒu, ¿cwaan nnom nantquie tcaan? 

 
NANTQUIE TSCO NA CWITSJOOM

Nñƒen ndaa ta oo ta, ndaa cajue oo ndaa jnda quia 
luñen asta sooroƒ. 

Nantquie na cwitsjoom ƒnaan cachpein
Tyooƒ na tjoomƒñƒen ñequio ta pasas ñequio ta nuez 

ndoƒ ñƒen cwii ndaatein tsioo.

Nantquie na cwitsjoom na nñequiaa na jnduƒ
Tseiƒ cañƒeenƒ ñequio nda soya ñequio ndaatsƒawii.

Nantquie na cwitsjoom ƒnaan nnƒan ndyuaa ƒndyoo ndaaluee
Chquiaandyaƒ ndaatsƒa tsƒawee ñequio 

tseiƒ ndoƒ nda tƒiuu chjeinƒ.

Candyoƒntyjaaƒ jâ yuu na waa nataa Morelos No. 20  
Xcwe Quiiƒ Tsjoom.

Luñen asta yarñen na 7:00 na cwitsjoom asta na 8:00 na 
teijaan.

Sooroƒ ñequio neincoƒ na 8:00 na cwitsjoom asta na 
7:00 na teijaan.
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■■ Cwjaaƒndyuƒ ƒnaan ljoƒ na saƒ na seiƒnanƒ tsom ljeii. 

	 a)	 Seiƒnanƒ xjen ntanƒ. 

	an)	 Ndƒiaaƒ ndibujo ndoƒ ndƒiaaƒ ljoƒ matsonaƒ cwii cwii tanƒ.

	 a)	 Seicato oƒ na seiƒnanƒ jonandye mana jndyocwenaƒ. 

	an)	 Seiƒnan xjen nchuƒ.

	 b)	 Tquenƒ cwenta ljeii na ntomti.

	 c)	 Tquenƒ cwenta xueeƒ tsom ljeii.

■■ Nacjooƒ tsom ljeii nantquie na jnda seiƒnanƒ cwjaaƒndyuƒ ƒnaantsei 
tanƒ ljeii na mawƒo ljoƒ na mawaxƒenaƒ luaa.

•	 Xjen na sta María ñecaljeen tomti ljoƒ xjen wanaan wƒaa yuu na 
cwiwilƒua nantquie, ¿cwaan tanƒ ljeii nntseiƒnanƒan?

•	 Xjen na sta María ñecaljeen ljoƒ nantquie chuuƒ leista nantquie 
na teinchuƒ xjen xuee, ¿yuu nntseiƒnanƒan?

•	 Xeen na ñecaljeen yuu cwijom waa wƒaa nantquie na tijnda, 
¿yuu nntseiƒnanƒan?
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■■ Catseiƒnanƒ cwii nnom na machƒeenaƒ luaa.

Sta Wanan tjaan wƒaa tsƒua ñequio ntseinaan ndoƒ saanƒan, xjen 
na tyƒemeintyjeeƒna yuu na niom ndaatein chaƒtsondyena tcuu 
cwindƒiaana. 
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Sta Wanan mandƒiaanƒan tjan ndaatein na ñendƒiaanƒan cwanti xuee 
ndicwan jndeiinaƒ, ¿ljoƒjoƒ nlƒueen? 

�

Saanƒan ñecaljeii aa nchii tijndati xeen na jndye joonaƒ nncƒoom yuu 
na waa wƒaa na cwiluiinaƒ, ¿ljoƒjoƒ lƒueen? 

�

Nomjnaan ñecaljeii aa nchii jndye nasei carbohidratos chuunaƒ ee 
na tiñeƒcwitƒmaanñe, ¿ljoƒjoƒ lƒueen? 

�

Ñecaljeii jnaan aa nleijndeii na nncwena, ee na jom we waso 
ndaatein ñeƒcƒom ee jeen caƒnan ntyjeen ndaateinwaaƒ, ¿ljoƒjoƒ lƒueen? 

�

Cwaan cwintcwii na jndeiinaƒ:  
26 OCT 12 2, 19:55 667

Cwanti ñjom: 600 ml 

Cwanti nantquie ya tseixmannaƒ:  
tsjaanƒchi  21 g 17%, na chaƒtsoñƒen  
nchenƒ 0g 0%, nasei sodio  44 mg  3% 

Numeroƒ luiixjo yuu na nntseincjooƒndyuƒ:   
01800-704-4400 na ya nncwaxƒe tsƒan na  
mawilƒueeƒñe ƒnanwaa

Yuu cwijom waa wƒaa yuu na cwiluiinaƒ:  
Tamarindos num. 2706 Fracc. Yuu na 
cwinquiooƒ nnƒan, C.P. 39690. Ndaabƒio, Gro. 

Marca: Coca-Cola 
Jndanaƒ: $7.00 

Cwaan cwintcwii na jndeiinaƒ:  
26 OCT 12 2, 19:55 667

Cwanti ñjom: 600 ml 

Cwanti nantquie ya tseixmannaƒ:  
tsjaanƒchi  21 g 17%, Na chaƒtsoñƒen  
nchenƒ 0g 0%, nasei sodio  44 mg  3% 

Numeroƒ luiixjo yuu na nntseincjooƒndyuƒ:   
01800-704-4400 na ya nncwaxƒe tsƒan na  
mawilƒueeƒñe ƒnanwaa

Yuu cwijom waa wƒaa yuu na cwiluiinaƒ:  
Tamarindos num. 2706 Fracc. Yuu na cwinquiooƒ nnƒan, 
C.P. 39690. Ndaabƒio, Gro. 

Marca: Coca cola 
Jndanaƒ: $7.00 
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■■ Catseiƒnanƒ cwii nnom na machƒeenaƒ quio Benita ndoƒ catseiƒnanƒ 
tsom ljeii na ñoom nacjeeƒnaƒ.

Xjen na tja xjo Benita Tsjoom Ndaatsƒa, tyƒoom tsom ljeii periódico 
ndoƒ matso xjoom nnoom na catseiƒnanƒan xquen ñƒoom na 
ñƒoomnaƒ.

Ticjaañjoomƒ lƒa nnƒan topógrafos na cwilƒa tsƒiaan WNL ñequio lƒaa 
na cwijndooƒ na cwiluii tsƒiaan, na cwilƒana cwii nnom na xcoti ndoƒ 
yati: nnƒan Tlapanecos na cwilacaandye

Melesio Mosso Cantú/ Tsƒan manom na matseiljeii ljoƒ na cwiluii
Xuee 15 chiƒ septiembre chu 2012

Tsjoom Ndaatsƒa, Guerrero: “Nnƒan ingenieros, nnƒan técnicos, ñequio nnƒan topógrafos, 
nnƒan na xjen joƒ tsƒiaan na cwilƒa nato lƒaachom, na cwilƒa tsƒiaan ñequio wƒaatsƒiaan 
Secretaría de Comunicaciones y Transportes (sct), Tsƒondaa Guerrero, macannaƒ na 
nlƒueeƒndyena chiuu nlƒana cha na ticatƒiooƒ nato na niom Njoom Ndyuaa quiiƒ Ntsjo, 
cantyja na tiyoyo cwintyƒiu nato na jnan tsjoom Tlatlauquitepec na nncueeƒnaƒ tsjoom 
Chiepetepec na laƒxmannaƒ ndaatyuaa Tsjoom Sutco, tsƒondaa Guerrero”.

“Tiyoyo cwintyƒiu cantyja na ncuee suaƒ jeƒ ndoƒ cwii tanƒ nato waacatyeennaƒ candyooƒ 
ƒndyoo jndajnduu tƒman tsjoom Yuu Cwitjom Nato tsjoom Olinalá asta yuu na waa 
tsjoom Chiepetepec, meiin na  cwiluena na tiampomeiin laƒxmannaƒ  cantyja ƒnaanƒ tsƒiaan 
na xcoti ndoƒ yati, sa a tileicanda a nljoya natowaaƒ” luaaƒ machƒeenaƒ cantyja na jeen 
ndye ndyueenta ndoƒ jeen caxƒeen natowaaƒ cwilue nnƒan ndaatyuaawaaƒ na manom 
natowaaƒ”.

Jnda na jlaƒntjaƒndye nnƒan lƒaa na cwijndooƒ na cwiluii tsƒiaan natowaaƒ ñequio nnƒan 
njoom ndoƒ nanmañƒiaan njoom yuu na mawinomnaƒ,  jleiƒnomnaƒ ƒndyena tsƒiaan na 
cwilƒana ndoƒ WNL ntyjiinaƒ na luaaƒ sa a tja ljoƒ cwilƒana.

Nnƒan njoom na macoƒwiƒnaƒ cantyja na luaaƒ machƒeenaƒ natowaaƒ quia ncueesuaƒ jeen lioona 
ee na “cwichona xuu ñequio ndana xjen na cwiwƒitƒiooƒna”. Chaƒtso ljoƒ cwilue nnƒan na niom 
lƒaachom na cwilajndo nnƒan ñequio xuu ndoƒ nnƒan na manom lƒaa ƒnaanna teiljeiinaƒ xuee 
wja cha na caluiƒnaƒ nacjooƒ tsom ljeii periódico na jndyu noticias.
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■■ Cƒoƒ ljoƒ na mawaxƒenaƒ njomƒ. 

¿Ljoƒjoƒ seitiuuƒ xjen na seiƒnanƒ xueeƒ tanƒ ljeiiwaa?

�

�

�

Ñequio na seiƒnanƒ luaa, ¿ljoƒ matseitiuuƒ na ñecatsonaƒ na xcoti ndoƒ 
yati? 

�

�

�

�

Xeen na ticaljeiƒ, catseiƒnanƒnndaƒ tanƒ ljeii yuu na ñƒen ñƒoomwaaƒ. 
Joƒ nnteijndeiinaƒ ƒu na nntseiƒnonƒti ljoƒ ñecatsonaƒ oo mati nnda a  
nntseineinƒ ñequio ncƒiaƒ cha na caluena ljoƒ cwilaƒnonƒ joona cantyja 
ƒnaanƒ ñƒoomwaaƒ. 

¿Cweƒ na matseitiuuƒ ƒu chiuu tsƒiaanƒ na seiljeii tsƒan ñƒoom na 
cwitjoom nnƒan mƒanƒ?

�

�

�

�

�

Libro cwentaaƒ tsƒaœ tquiee 155



Ts'iaan jnda	 57

■■ Catseiƒnanƒ ljoƒ na machƒeenaƒ luaa ñequio tsom ljeii na ñoom 
nacjeeƒnaƒ. 

Nila ñƒeen naquiiƒ tmaanƒ nnƒan wƒaa nasei tsjomƒm, jom ñecaljeen 
chiuu macannaƒ nntsƒaan xeen na nncueƒnaƒ jom cwii tsƒan na tcoñe. 
Teijndeii sta nasei Susaaƒ jom cwii tsom ljeiiwaa cha na nntseiƒnanƒan 
juunaƒ. 

Na nlcoñe tsƒan

Quia na nlcoñe tsƒan cwiquieeƒ tjaanƒan, seiinƒen, oo ndeiinƒen, quia 
na nntseico chom, ndaacwityjeƒ (ndaatioo, seitye); lƒotsƒiaan jmeinƒ 
(xjo nntseiñeinƒ liaa, ntomƒ, teiƒchom); chom luiincjo; ndaa chom oo 
ntƒomchen ndaa wjee na cwitjoomƒ; oo quia na yo mƒaan tsƒan joonom 
ñeƒquioomƒ.

Ndyee noom na nioom niom chiuu na nlcoñe tsƒan (cwanti ñjom ndoƒ 
cwanti tƒman) na quituƒxen ñequio grados:

•	 Grado na jndyee joƒ quia na tinioom nlcoñe tsƒan, wiƒ ndoƒ wee yuu 
na tco ndoƒ nncwindyaƒ tjaanƒ tsƒan yuu na tco. 

•	 Grado wjaa we joƒ quia na manioomti nlcoñe tsƒan mañjoomti ndoƒ 
tƒmanti yuu na nlquieeƒ, nluiƒ canche ndoƒ jndeii nlquiinaƒ tsƒan.

•	 Grado wjaa ndyee mayuuƒ na nioom ee na nchii tomti tjaanƒ tsƒan 
tco, xeen nchii tueƒnaƒ seiiƒ tsƒan, luiinioomƒ tsƒan, ntƒomchen luii 
ñequio ndeiƒ, majndyeti ndiiƒ cwiljo saan. Majndyeti ndiiƒ canchiiƒ 
oo ntom ñoom tquiooƒ yuu na tco, mayuuƒchen na jndeii nlquiinaƒ 
asta quiawaa nncueƒjaanƒ tsƒan. Nntjom tsƒan na luaaƒ quia na nlcoñe 
ñequio chom luiincjo. 

Na nnteijndeii jndyee tsƒan cwii tsƒan na tjom cwii nataƒ

1.	 Xeen na nioom tcoñe tsƒan caseicjeendyuƒ calƒueƒ cwii tyonasei.
2.	 Catioƒ ndaatioo tein yuu na tco asta xjen na nntseixeenƒneinnaƒ oo 

nluiƒ na cwiwindyaƒ. Titseinaƒ canche.  
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3.	 Xeen na yuu na tco tseixmannaƒ grado jaa ndyee ndoƒ tyootsuuƒ 
tsƒom tsƒan, jndye ndaatioo quiaaƒ na nncƒom cha na nchii 
nntseitjo onaƒ juunaƒ quiiƒ tjaanƒan.

4.	 Xeen na tyowjaan jndye cjuƒ jndye ƒñom ñequio ƒndyoƒ.
5.	 Xeen na tyowjaan jndye ndoƒ meiin tyotseijndeii nioomƒm catsaƒ ljoƒ 

na macannaƒ na nluii cha na nntseilcwiƒnndaƒ jom.

Xeen na tannom tsƒan tco:

Jndye ndaatioo cjuƒ ndoƒ catseicuƒ juunaƒ ñequio cwii liaa ljuƒ. 

Xeen na tcoñe tsƒan ñequio chom luiixjo:

1.	 Ticatƒuiiƒ jom xeen na ndicwan matƒuiinaƒ jom luiincjo chom.
2.	 Cwjiiƒndyuƒ luiixjo chom; xeen na mandƒiaaƒ na xocanda a, 

cwintyjeeƒ nacjooƒ cwii ƒnan na tcaan chaƒna liaa, tjan, jndyooƒ, tsom 
oo tsƒoom ndoƒ quindyoƒ tsƒan na tcoñe yuu na mƒaan chom luiincjo 
ñequio cwii tsƒoom oo cwii tsƒoomtscaaƒ.

3.	 Ticjaƒmeinntyjeeƒ yuu na ndaaƒ ndoƒ ticweƒ liaa ndaaƒ. 

Xeen na tcoñe tsƒan ñequio ndaa chom oo ntƒomchen ndaa wjee na 
quitjoomƒ:

1.	 Cwjiiƒ lianƒan.
2.	 Ñequio ndaa na jndye camanƒ yuu na tco.

■■ Cƒoƒ ljoƒ na mawaxƒenaƒ njomƒ. 

¿Ljoƒ grado tseixman na matso tsom ljeii quia na yuu na nlcoñe tsƒan 
canchiiƒ oo na ntom ñoom juunaƒ ndoƒ jndeii nlquiinaƒ tsƒan?

�

�

�
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Xeen na tcoñe tsƒan ñequio chom luiincjo, ¿ljoƒ macannaƒ nntsƒaa 
tsƒan xeen na ñeƒteijnein?

�

�

�

�

�

¿Cwanti nnom na nioom na nlcoñe tsƒan matsonaƒ nacjooƒ tsom ljeii?

�

�

�

�

�

�

Ljoƒ quio quicondye nnƒan. 

�

�

�

�

�
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■■ Catsaƒ cwii tsom ljeiichjoo na matsoñƒen ljoƒ na jnda seiƒnanƒ.

Libro cwentaaƒ tsƒaœ tquiee 159



■■ Cwjaaƒndyuƒ ƒnaan ¿ljoƒ saƒ na jnda a  seiƒnonƒ ljoƒ na teiljeii?

	 a)	 Lƒue jndya a ñƒoomtiuu na xcweti cwitƒmoon na ñƒen naquiiƒ cwii 
cwii tanƒ ljeii.

	 an)	 Taxƒeendyuƒchenncuƒ ljoƒ ñƒoom matseinein tsom ljeii.

	 a)	 Chenndyochen seiƒnanƒ.

	 an)	 Ntyja tymaanƒ seicato oƒ na seiƒnanƒ na tjanaƒ ntyja ya ndoƒ     
seitƒmaanƒndyuƒ ƒnaan na quiwilƒue quia na nntseiljeii tsƒan.

	 b)	 ¿Ljoƒ cwiichen nnom saƒ na jnda a seiƒnanƒ tsom ljeiiwaaƒ?

�

�

�

�

�

■■ Catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa.

Quia na tsƒan na matseiƒnaanƒ ljeii ñetseiƒnoonƒñƒeen ljoƒ na 
matsonaƒ nacjooƒ cwii tsom ljeii ee na ñecwiƒnanƒan, na 
nncwilƒueeƒñe oo na ñetseitiuutyeen, cwenta nntseiƒnanƒan, 
asta we ndyee ndiiƒ nntseiƒnanƒan cha na nntseiƒnonƒñƒeen 
ñƒoomtiuu na xcweti cwitƒmoon na lƒue tsƒom tsƒan na seiljeii 
na catseiƒnonƒ tsƒan; nncwaxƒeeñechennquen cha na nnlƒueen 
ñƒoom na cwitƒo onaƒ naquiiƒ ljeii na matseiƒnanƒan, tcuu 
nntseiƒnanƒan ljeii, nljeen ndoƒ malƒueeƒñe chiuu nntseiƒnoonƒon 
ñƒoomtiuu na teiljeii.
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Ts'iaan jnda	 58

■■ Catseiƒnanƒ ljoƒ na machƒeenaƒ nmeiin ndoƒ catseiljeiƒ ljoƒ tsom ljeii 
ndoƒ chiuu macannaƒ na nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii.

Na machƒeenaƒ 1: 
Ndoñom ñecatsƒaan cwii nnom nantquie na quiluii ndyuaa tsƒondaa 
Tsjoom Tsco. ¿Ljoƒ tsom ljeii macannaƒ na nncwilƒueeƒñe, chiuu 
macannaƒ nntseiƒnanƒan tsom ljeii ƒñeen ndoƒ chiuu tsƒiaanƒ na luaaƒ? 

�

�

Na machƒeenaƒ 2:
María ñequio Sa nncƒoona jnoom xuee sooroƒ. ¿Cwaan tsom ljeii 
ñƒoomnaƒ ñƒoom na tjo oñe ndoƒ chiuu nntseiƒnanƒan juunaƒ? ¿Chiuu 
tsƒiaanƒ?

�

�

Na machƒeenaƒ 3:
Tyƒoom tsotyeƒ cwii xjo teiƒchom ndoƒ ñƒen ñequionaƒ cwii tsom 
ljeii ndyee tanƒ na matsonaƒ chiuu nntseitƒuiiƒ tsƒan juunaƒ. ¿Chiuu 
macannaƒ nntseiƒnaanƒ tsƒan juunaƒ? ¿Chiuu tsƒiaanƒ?

�

�

Na machƒeenaƒ 4:
Chuchi matseiƒnanƒan cwii tsom ljeii diccionario, jom ñecaljeen 
ƒndyooñƒoom cweƒ na nlƒuuya. ¿Chiuu macannaƒ nntseiƒnanƒan ndoƒ 
chiuu tsƒiaanƒ?

�

�
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	 Ñƒoom jnda 3 

	 Chiuu ya nntsƒaa tsƒan na ñeƒtseiƒnaanƒ ljeii

Ljoƒ na nncwiƒnanƒ ñequio tsƒiaanwaa:
•	Nliuuya na we ndyee nnom niom chiuu ya na nnlƒaaya cha na ya 

nlaƒnaanya ljeii ndoƒ nliuuya ljoƒ na cwilƒua aya.
•	Nncwilƒueeƒndyo o we ndyee nnom na niom na ya nntseiƒnaanƒ tsƒan 

ñequio na nncwilƒueeƒndyo o nom ljeii na tjachuiiƒ.

Ts'iaan jnda	 59

■■ Candƒiaaƒ ndoƒ catseiƒnanƒ ljeii.

Tiampo na jeen jmeinƒ, wƒaa nasei San Lucas sƒaanaƒ cwii tsƒiaan 
cantyja ƒnaanƒ na ticwiwii nnƒan tycu ndaantsjoo, tyoñenquianaƒ 
tsom ljeii folleto yuu na matseineinnaƒ chiuu nntsƒaañe tsƒan cwenta.

■■
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■■ Catseiƒnanƒ cwii cwii nnom na machƒeenaƒ nmeiin yuu na 
matseiƒnaanƒ tsƒan tsom ljeii folleto.

1.	 Toƒñom cwii sta tsom ljeii folleto, mandƒiaanƒan joo nomnaƒ 
joƒ na ljein na tsom ljeii Wƒaa nasei juunaƒ ndoƒ chuunaƒ ljeii 
cantyja ƒnaanƒ tycu ndaantsjoo; mandiñoomƒ tjañƒoom 
juunaƒ na mƒaan tsomara anƒan ee na ntyjeen na juu 
tjo oñenaƒ cantyja na yucachjoo jnaan jnda we xuee na 
matsjoo.

2. 	Mandƒiaaƒ sta María ndibujo na chuuƒ tsom ljeii folleto, 
ndibujo nantquie na macannaƒ na nlcwaƒ cwii tsƒan wiiƒ, jom 
ntyjeen na nacjooƒ tsomwaaƒ matsonaƒ chiuu nntsƒaan na 
nnoomƒm yucachjoo jnaan cha na nnman. 

3. 	Cwii yucachjoo toƒñoom ñƒoom na nncwaxƒeeñe oo 
nlƒueen ljeii yuu na matsonaƒ ljoƒjoƒ na cwilacanjdyuna 
tycu ndaantsjoo ndoƒ ljoƒ machƒeenaƒ na cwiwiiwii nnƒan 
tycuwaaƒ; jnda na toƒñoom tsom ljeii folleto mandiñoomƒ 
seiƒnanƒan nchuƒ ljeii na ntƒmanti ljeii, ljein ljoƒ malƒueen ndoƒ 
matseiljein joonaƒnacjooƒ tsom cwadernom.

4. 	Mƒaan cwii tiƒxio o yuu na waa tiamta ƒnaanƒan, joƒ tquiana 
nnoom cwii tsom ljeii folleto to onƒon na matseiƒnanƒan juunaƒ, 
ntyjeen na jeƒ tiampo na jeen jmeinƒ, jom ñecaljeen chiuu 
nntsƒaan cha na ticwiiwii nnƒan wanƒan, joƒ na chaƒwaa tsom 
ljeii folleto seiƒnanƒan. Joƒ na jeƒ ntyjein chiuu nntsƒaanaƒ tsƒan 
na ñecatƒuii tycuwaaƒ, na machƒeenaƒ na nntƒuii tycuwaaƒ 
ndoƒ chiuu nnoomƒm nnƒan wanƒan xjen na cwiindye joona 
nncwiwiiƒ.

5.	 Tja cwii tsooxjo o Wƒaa nasei na tjacaan nomnchenchƒu 
suero na nncƒuu tsƒan sa a tjaƒñeencƒoom na nndii ljoƒ 
lƒuetsƒoom, sa a cwii tsooxjo o matso nnoom na nquen ya 
nntsƒaan ndaa suero, joƒ na tquiaan cwii tsom ljeii folleto 
nnoom yuu na matsonaƒ chiuu nntsƒaan juunaƒ. Cwenta 
seiƒnaanƒ tsooxjo o tanƒ ljeii yuu na matsonaƒ chiuu nluii ndaa 
suero na nncƒuu tsƒan.
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■■ Catseiƒnanƒ tsom ljeii folleto candƒiaaƒ yuu seiƒnaanƒ cwii cwiindye 
nnƒan mƒanƒ.

¿Ljo'jo' na jndyu tycu ndaantsjoo?

Tycu ndaantsjoo cwii tycu ts'om 
tsiaa' ts'an na mach'eena' na tiyoyo 
ñecjaateii' ts'an (3 oo majndyetindii' 
na cwii xuee) ndo' cwe' ndaa wjaa teii' 
ts'an.

Nmeiin ljo' na quil'a na nncwiiwii' 
ts'an tycu ndaantsjoo:

Cantyja na tiqui’maan' l'o' 
cwitjo ochen na nlcwa' ndo' xjen jnda 
tja'teii'.
Cantyja na macwa' nantquie na tiya 
t'iuu.
Quia na jndye to' cwitjom na 
waw'aa.
Quia na tilju' cwitman ’nan yuu na 
cwiwe nantquie.

Luaa nnts'aana' xeen na nnt'uii 
tycu ndaantsjoo ts'an:

nntseiitjo ona' ndaa quii'

tjaan' ts'an; jo' quia na jndye ndaa 
macwji’ tjaan' ts'an cantyja na 
tiyoyo macjaateii' ts'an ndaantsjoo, 
quia na luaa' yucachjoo cwajndiiti 
nntjom nchiiti ts'an tquiee.

Na mando'na'  
na ticwiiwii cha'tsondye nn'an

Luaa nntsa'  

Quiwiiwii nn'an tycu 
ndaantsjoo tiampo na 

jeen jmein'.

cha na ticwiiwii'
tycu ndaantsjoo.

W'aa nasei tsjoom Suljaa' 
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tycu na t'añe ts'an; jo' quia na 
matseitjo ona' naquii' tjaan’ ts'an 
jndye nnom nasei na la'xman 
natquie na macwji’na' xjen na 
macjaateii' ts’an ndaantsjoo.

¿Chiuu nnts'aana' jaa xjen na ma 
ñecat'uii tycu ndaantsjoo jaa?

	a)	 Quia na nnts'aana' na tiyoyo 
ñecjaateii' ts’an ndo’ tiquii ndeii' 
ts'an

	an)	 Quia na nchii tomti matsjoo 
yucachjoo xjen nchii mati matoon 
ndo' matseicona' jom.

	a)	 Quia na ñ'en niom' naquii' 
ndaantsjoo.

	an)	 Quia na tquioo' na matseitjo ona' 
ndaa quii' tjaan' ts'an. (luaa' cwii 
nnom na teincuu'ti)

Quia na cwii yucachjoo matsjoo 
macanna' na cjaañ'oom ts'an  
jom yuu na m’aan tyonasei.

Nmeiin ljo' na nnts'aana' xjen na 
matseitjo ona' ndaa quii' tjaan' 
ts'an:

	 a)	 Tcaan 'ñom.
	an)	 Mat'ioom sa a tja'nan ndaanoom.
	 a)	 Tquiaxjen machioom'm.
	an)	 Wi' nacjee' tachmaan.
	 b)	 Tiñe'jnoom'm.
	 c)	 Tja ljo' ñecats'aan ndo' ñenquii' na 

ñecatsom.

Xeen matsjoo yucachjoo ndo' 
matjoom we nnom nan'meiin 
macanna'  CJEEM’AANNA' na 

cja'ñ'oom' jom yuu m'aan tyonasei.

¿Chiuu nntsa' xeen na t'uii tycu 
ndaantsjoo yucachjoo jnda'?

	 a)	 Quiaa' jndye nnom ndaa na 
nnc'om 

	an)	 Xjen na 'ndaañe tica'ndii' na 
mañenquiaa' na nntein’en.
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	 a)	 Quiaa' na nnc'om ndaa suero (ya 
meiin ndaa suero na nncu' sa’)

	an)	 Cja' na m'aan tyonasei.

Xjen na jnda mamacwa' 
yucachjoo nmeiin nantquie na 
macanna' nlqueen, nlcwaan'an oo 
nnc'om:

Lqueen t'iuu
Naan caxti naan xuee
Tamantsana t'iuu na jnon xjen ntan' 
oo na tuana'
Ntjo maisena
Tasa jnda  a na jnon xjen ntan' oo na 
tuana’
Jndye nnom ndaa (sa  a nchii 
ndaatein tsioo).

Luaa nntsa' na waw'aa ndaa 
suero na nnc'uu ts'an:

Nndaa nl'aaya na waw'aa ndaa 
suero na nnc'uu ts’an na nncwil'uena' 
cwitjo ochen na wjaa ts'an yuu na 
m’aan tyonasei, cha na titseitjo otina' 
ndaa quii' tjaan' ts'an.

Nataa t'man tja/n. Ndaatyuaa 
Suljaa' ts'ondaa Guerrero

Luaa nluii:

1	litro ndaatioo
4	xjotsua'n aanchjoo tsjaan'chi
1	xjotsua'naan tsjaan'chjein'

Cha'tso 'nanmein' catseitjo 
om'na' ts'om cwii 'nan ñequio 
cwii litro ndaat'iuu ndo' ya ya 
catseiñ'een'ndyu' joona' ñequio 
cwii xjotsua'naan lju'.

Xjen na yucachjoo ndicwan 
tyonda a' cwii choom'm quiaa' ½  
tasa ndo' xjen na jnda teinom cwii 
choom'm quiaa' cwii tasa.

Xeen na xjen na ma'om ndaa 
suero matoon juuna', ñequio 
xjotsua'naan quiaa’ chjoochjoona’.

¡Nnda a nl'aaya na ticat'uii 
tycu ndaantsjoo jaa!
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■■ Cƒoƒ ljoƒ na mawaxƒenaƒ njomƒ.

¿Chiuu sƒaa sta María na ljein na tsom ljeii ƒnaanƒ Wƒaa nasei juunaƒ 
ndoƒ na matseineinnaƒ cantyja ƒnaanƒ tycu ndaantsjoo?

�

�

¿Ljoƒ ñecaljeen na matseiƒnanƒan juunaƒ?

�

�

¿Ljoƒ sƒaa sta María na ljein tanƒ ljeii yuu na matseineinnaƒ cantyja 
ƒnaanƒ chiuu nluii cwenta ñequio nantquie?

�

�

¿Ljoƒ malƒue yucachjoo na matseiƒnanƒan tsom ljeii folleto? 

�

�

¿Ljoƒ malƒue tiƒxio o na matseiƒnanƒan juunaƒ?

�

�

¿Chiuu tsƒiaanƒ na tiñecwiixjen jlaƒnaanna tsom ljeii folleto?

�

�
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¿Aa waa cwiichen nnom chiuu ya na nntseiƒnaanƒ tsƒan tsom ljeii 
folleto? ¿Ljoƒ cwiichen nnom nnda a nlƒue tsƒan?

�

�

■■ Catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa.

Xjen na cwilaƒnaanya cwii tsom ljeii, tjachuiiƒ chiuu cwilaƒnaanya 
juunaƒ, ñecatsonaƒ na tiñecwiixjen cwilaƒnaanya.

Chiuu matseiƒnaanƒ tsƒan juunaƒ matseixƒiaaƒñeinnaƒ ñequio ljoƒ 
tsƒiaanƒ na ñeƒtseiƒnaanƒ tsƒan juunaƒ. 

Naquiiƒ tsƒiaan na jnda saƒ, nnƒan na jlaƒnaan tsom ljeii folleto 
tjachuiiƒ chiuu tsƒiaanƒ na ñecalaƒnaanna juunaƒ, joƒ na tjachuiiƒ 
chiuu jlaƒnaanna; ntƒom tomti ndƒiaa ndibujo ñequio nchuƒ ljeii 
na tƒmanti ljeii; cwiichen lƒue tanƒ ljeii yuu na ñƒen ljoƒ na malƒueen; 
cwiichen seiƒnaanƒ ñƒen; ndoƒ cwiichen cwenta seiƒnaanƒ cha na ya 
nntseiƒnonƒ.

Ts'iaan jnda	 60

■■ Candƒiaaƒ tsom ljeii ndoƒ cƒoƒ ljoƒ na mawaxƒenaƒ njomƒ.

Jeen matseicjeendyuƒ ndoƒ macannaƒ na nljeiƒ ljoƒ matseinein tsom 
ljeii, tomti mañequiaanaƒ xjen na nndƒiaaƒ juunaƒ. Catseiljeiƒ ljoƒ ñƒoom 
matseitiuuƒ na matseineinnaƒ.

�

�

Matseiljeiya ñƒoomya. Ñomndaa168



Tsom ljeii na macwjiƒyuuƒñe na tyuaanƒan

 
Tsanmatsƒiaan Jomnta Ndyuaa tsjoom Zumpango ndaatyuaa Olinalá tsƒondaa Guerrero.

Macwjiƒyuuƒñe na tiƒ Jesús Simón Santos , xjen chu 2000  chen mawilƒueeƒñe cwii tyuaa na 
tseixman ndyuaaƒ tsjoom ndoƒ chaƒtso nnƒan tsjoom nquiu, jeen ya tsƒanñe ndoƒ jom ƒnaanƒan 
juunaƒ, na waanaƒ jontyja jonantyeeƒ tsjoom Zumpango ndaatyuaa Olinalá, Gro., tyuaawaaƒ 
tyƒoomnaƒ na mƒaan tsƒan tseixman ndyuaa tsjoomwaa na jndyu Miguel Pantoja Meneses ndoƒ 
tseiixmannaƒ chaƒna 800 metro, nmeiin teincoo ñequio xjen na tseixmannaƒ: 

Jontyja jonandye: tseiixmannaƒ 40 metro ndoƒ machƒeenaƒ teincoo ñequio cwentaaƒ tiƒ Juan 
Sánchez Espinoza.           

Jontyja jonacje: tseiixmannaƒ 40 metro ndoƒ machƒeenaƒ teincoo ñequio cwentaaƒ tiƒ Julio 
Cantú Sánchez. 

Jontyja yuu na macjaacwe ñeƒquioomƒ: tseiixmannaƒ 20 metro ndoƒ machƒeenaƒ teincoo 
ñequio cwentaaƒ sta María Sánchez Fuentes.  

Jontyja yuu na macaluiƒ ñeƒquioomƒ: tseiixmannaƒ 20 metro ndoƒ machƒeenaƒ teincoo ñequio 
tiƒ Santiago Sánchez Sosa.

Jirma ƒnaan nnƒan na ndyuaa yuu na cwiluii teincoo:

Macwjiiƒyuuƒndyo na cwitaƒncueena, na tquiaanaƒ na wanaan na nluena ljoƒ na ticjaaweeƒ 
nƒomna, joƒ na joo noon lƒana jirma.

 
Tsanmatsƒiaan na Mandƒiaaƒ aa Majoƒndyo Tuii 

Luis Mosso Tlatempa

Tuii ndoƒ tquiaaya tsomwaa ee na tcan tsƒan na tjo oñe juunaƒ cha na cwilƒueeƒñe juunaƒ yuu 
na macannaƒ, xuee na 27 chiƒ octubre chu 2012.

Mañequiaa tsomwaa

Felipe Mata Solís 
Tsanmatsƒiaan Jomnta Ndyuaaƒ Tsjoom

Luis Mosso Tlatempa
Tsanmatsƒiaan

Julián Sosa Castro
Tsantseiljeii

Amancio Limón Pantoja
Tsantseiwelƒua
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■■ Cwjaaƒndyuƒ ƒnaantsei ljoƒ na ndƒiaaƒ oo seiƒnanƒ ndoƒ na teijndeiinaƒ 
na tƒoƒ.

Macannaƒ na nlƒueƒ cwii ñƒoom cantyja ƒnaanƒ ntycu na cwiwiiwii 
nnƒan cantyja na cwilaƒcwajndiindyo o tyuaa, ndaa ñequio jndye 
ndoƒ macannaƒ na nljeiƒ aa lƒue tsom ljeii meiin titseiƒnanƒñƒenƒ juunaƒ. 
Catseiljeiƒ yuu lƒuenaƒ.

�

�

Ñequio ljeii na seiljeiƒ jonandyeeƒnaƒ, cantyja ƒnaanƒ ñƒoom na malƒueƒ, 
catsuƒ aa lƒue ñƒoom na nljeiƒ. Caseiljeiƒ lƒue oo tilƒue ndoƒ chiuu 
tsƒiaanƒ.

�

�

Malƒueƒ tanƒ ljeii yuu na matsonaƒ ƒñeen ƒnaanƒ tsom ljeii na 
macwjiƒyuuƒñe ndoƒ ljoƒ macwjiƒyuuƒñeinñaƒ. Catseiƒnanƒ we nchuƒ 
na jndyee ƒnaanƒ cwii tanƒ ljeii. ¿Cwaan tanƒ ljeii ñƒoomnaƒ ñƒoom na 
malƒueƒ?

�

�

Jnda ljeiƒ na tsom ljeiiwaaƒ lƒuenaƒ, jeƒ ñeƒcandƒiaaƒyaƒ ƒñeen nncoƒñom 
tsom ljeii na macwjiƒyuuƒñeñaƒ; joƒ na matseiƒnanƒ chaƒwaa tanƒ ljeii na 
jaa we. ¿Aa ñƒoomnaƒ ñƒoom na seitiuuƒ na ñƒoomnaƒ?

�

�
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Ljoo catseiljeiƒ ljoƒ seitiuuƒ na 
matsonaƒ nacjooƒ tsom ljeii.

Ljoo catseiljeiƒ ñƒoomtiuu na ljeiƒ 
na ticaseitiuuƒ na nljeiƒ.
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■■ Catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa.

Naquiiƒ tsƒiaan na jnda tuii, teilƒue ndyee nnom na ya nntseiƒnaanƒ 
tsƒan cwii tsom ljeii.

Naquiiƒ tsƒiaan na tuii jndyee, ticannaƒ na nntseiƒnaanƒ tsƒan chaƒwaa 
tanƒ ljeii; ñequio na ndƒiaaƒ tsƒan ndibujo, ñequio ndibujo lañƒiaan, ljoƒ 
tsom ljeiinaƒ, nljeii tsƒan ljoƒ tsom ljeiinaƒ ndoƒ ljoƒ ñƒoom chuunaƒ.

Naquiiƒ tsƒiaan na jaa we, malƒue tsƒan cwii nnom ñƒoom cantyja 
ƒnaanƒ cwii nnom, joƒ na tcannaƒ na ndƒiaaƒtƒman tsƒan tsom ljeiiwaaƒ, 
teilƒueeƒñe tsƒan ljoƒ na mantyjeen cantyja ƒnaanƒ ljoƒ na malƒueen, 
joonaƒ teilƒueeƒñe na seiƒno onƒon aa ñƒoom tsomwaa ljoƒ na 
malƒueen.

Naquiiƒ tsƒiaan na jaa ndyee, malƒuenaƒ tomti cwii we ƒndyoo 
ñƒoom, joƒ na tcannaƒ na nntseiƒnaanƒ tsƒan ntƒom ntanƒ ljeii ñequio 
nchuƒ ljeii na jndyee, na ñequio joƒ nntseiƒnonƒ tsƒan aa joƒ ñƒen ñƒoom 
na malƒueen.

Naquiiƒ tsƒiaan na jaa ñequiee, tcannaƒ na nntseiƒnaanƒ tsƒan cwii 
tanƒ ljeii, sa a xjen na matseiƒnaanƒ tsƒan tcannaƒ na nntseiƒnaanƒtyeen 
cha na nljeen ñƒoom na malƒueen, joƒ na ljeen na tjeiƒnaƒ chaƒxjen 
seitioom jñeen.

Meinncwii na ñequiee tsƒiaan na tuii tcannaƒ na nntseiƒnaanƒñƒen tsƒan 
tsom ljeii.

Matseiljeiya ñƒoomya. Ñomndaa172



■■ Catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa.

Cwii nnom na mawinoon

Ticwii sooroƒ macaya tsjoom Sndaaƒ na macjojnda aya chquiaa. 
Cwitsjoom macwaƒa ndoƒ jo ñequio wƒaachom na macaluiƒjndyee. 
ƒu quitsuƒ noon na tacjoya, na joƒ na jndye tsƒiaan macheƒ cha na 
tja ljoƒ nntseitjo onaƒ jaa, sa a yuschjoo ndaaya jndye ljoƒ macannaƒ 
jom. Macannaƒ lianƒan, nantquie, ƒnan na nncwilƒueeƒñe scwela ñequio 
tsjoñjeen na ntiomlƒuaan wƒaachom na wjan scwela. Jom tyochƒeen 
tsƒiaan ee na ndicwan cachjooñe. Mayuuƒ na wawƒaaya ndoƒ waa 
ljoƒ na nlcwaaƒaa, Sa a maxjen niom ljoƒ na quicannaƒ chaƒna quia 
na macannaƒ na wjaa tsƒan mƒaan tyonasei. Quia na quindƒiaaƒ 
tsotyeƒ ñequio tsoƒndyoƒ quiluena njomƒ na tiya na matsƒaa tsƒiaan, 
lƒue nƒomna na caljooƒndyo na wawƒaa. Quia na quica wƒaana 
cwilƒueeƒndyena chiuu nntseiyuƒa ljoƒ na lƒue nƒomna, quiluena na 
macannaƒ na nntseiƒnonƒa, sa a ja yochen na nnda a nntsƒaa tsƒiaan 
xoocaƒndi, ee tja ƒñeen macoƒwiƒa cantyja na matsƒaa tsƒiaan.

Tsom ljeii na ticaliuu ’ñeen seiljeii

■■ Cƒoƒ ljoƒ na mawaxƒenaƒ njomƒ.

¿ƒñeen quio matseinein yuscu?

�

¿ƒñeen matseitiuuƒ ƒu na mandoƒ chaƒtso ljoƒ na macannaƒ naquiiƒ 
wƒaa?

�

¿Yuu macjaajnda a yuscumƒaanƒ chquiaa?

�
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¿Ljoƒ ljein nnƒan na lƒue nƒom na caljooƒñe wawƒaa?

�

�

¿ƒÑeen nnom mañequiaan tsjoƒñjeen cha na nntiomlƒua na wjaa 
ñequio wƒaachom?

�

�

¿ƒÑeen quitso nnom yuscumƒaanƒ chiuu tsƒiaanƒ na tiya na 
macjaatsƒaan tsƒiaan?

�

�

¿Aa waa wƒaa nnƒan na cwiiwiinein ñƒoom?

�

�

¿Ljoƒ tsƒiaan quichƒee yuscu na cwiiwiinein ñƒoomƒ?

�

�

¿Chiuu tsƒiaanƒ na yuscuchjoo tyochƒeen tsƒiaan?

�

�
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■■ Catseiljeiƒ naquiiƒ ƒnaan na niom ntyjaya ñƒoom na macannaƒ.

Ljoƒ na mawaxƒenaƒ
Cwaan ñƒoom teijndeiinaƒ na ljeiƒ ñƒoom na 

mawƒo ljoƒ na mawaxƒenaƒ

¿ƒñeen quio matseinein yuscu?

¿ƒneen matseitiuuƒ na 
mañequiaa chaƒtso ljoƒ na 
macannaƒ naquiiƒ wƒaa?

¿Yuu macjaajnda a 
yuscumƒaanƒ chquiaa?

¿Ljoƒ ljein nnƒan na lƒue nƒom na 
caljooƒñe wawƒaa?

¿ƒñeen nnom mañequiaan 
tsjoƒñjeen cha na nntiomlƒua 
na wjaa ñequio wƒaachom?

¿ƒñeen quitso nnom 
yuscumƒaanƒ chiuu tsƒiaanƒ na 
tiya na macjaatsƒaan tsƒiaan?

¿Aa waa wƒaa nnƒan na 
cwiiwiinein ñƒoom?

¿Ljoƒ tsƒiaan quichƒee yuscu na 
cwiiwiinein ñƒoomƒ?

¿Chiuu tsƒiaanƒ na yuscuchjoo 
tyochƒeen tsƒiaan?
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Matseitiuu na chaƒtso ljoƒ na tƒoƒ ljeiiƒnaƒ nacjooƒ tsom ljeii na seiƒnanƒ, 
sa a manndyo mati teilƒueeƒndyuƒ ñƒoomtiuu ƒnaanƒ na tƒoƒ yuu na 
titseiƒnonƒ. Xjen na ticanda a nncƒoƒ catseiƒnanƒnndaƒ tsom ljeiiwaaƒ. Joƒ 
ñƒeen chaƒtso ljoƒ na mawaxƒenaƒ njomƒ.

Jeƒ na mantyjiƒ ljoƒ ñƒoom teiljeii nacjooƒ tsom ljeiiwaaƒ, jndye nnom 
chiuuwaa na seiƒnannƒ juunaƒ, jeƒ macannaƒ na nljeiƒ cwaan ñƒoomtiuu 
na xcweti maƒmonnaƒ. Cwjaaƒndyuƒ ƒnaan cwaan nchuƒ ljeiimeiin na 
xcweti cwitƒmoonnaƒ:

	a)	 Matseincjooƒñe yuscu nnom saanƒan ee na tileiicwijndeii 
tsjoƒñjeen na mañequiaa.

	an) 	Matseinein yuscu chiuu tsƒiaanƒ na machƒeen tsƒiaan meiin na 
ntƒom nnƒaanƒan tiya nquiu.

	a)	 Malƒueeƒñe yuscumƒaan chiuu nlaƒnonƒ nqueenƒen na 
macannaƒ na jom nntsƒaan tsƒiaan.

Manndyo seiƒnanƒnndaƒ tsom ljeiiwaaƒ na malƒueƒ cwaan ñƒoomtiuu 
na xcweti cwitƒmoonnaƒ. ¿Aa waa cwiichen nnom na maƒmon tsom 
ljeiiwaaƒ? 

■■ Ljoo catseiljeiƒ joonaƒ.
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Jeƒndyo we nnom tsom nljeii seiƒnanƒ.

Naquiiƒ na taxƒenaƒ na jndyee, xjen na seiƒnanƒ malƒueƒ cwii 
noom na ticwiljeii nacjooƒ tsom ljeii, sa a ñequio na seiƒnanƒ 
juunaƒ jnda a seitiuuƒ chiuu nncƒoƒ ljoƒ na taxƒenaƒ njomƒ.

Naquiiƒ na taxƒenaƒ na jaa we taxƒenaƒ ljoƒ ljeiƒ ndoƒ  
ljoƒ seiƒnonƒ na teiljeii nacjooƒ tsom ljeii. Tcannaƒ na ya 
ya nntseiƒnanƒnndaƒ tsom ljeii cha na nntseiƒnonƒ yuu na 
titileicatseiƒnonƒ.

Na cwii cwii nnom na macannaƒ waa cwii nnom chiuu ya 
nntseiƒnaanƒ tsƒan.
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Ts'iaan jnda	 61

■■ Catseiƒnanƒ tanƒ ljeiiwaa.

Chiuu ya na nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii

Na tjachuiiƒ chiuuwaa nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii jndyuunaƒ chiuu ya na 
nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii.

Chiuu ya na nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii nmeinƒ ntƒom nnom na 
macannaƒ nntseiƒnaanƒ tsƒan cha na ya nncwilƒueeƒñe joonaƒ xjen 
na nntseiƒnanƒan cwii tsom ljeii. Jeen macannaƒ na calaƒnoonƒaa 
na xjen na matseiƒnaanƒ tsƒan jndye nnom na cwilatiuu naquiiƒ 
nquia aya na cwiteijndeiinaƒ jaa na cwilaƒnoona ljoƒ maƒmon tsom 
ljeii na cwilaƒnaanya.

Tsƒan na nntseiƒnaanƒ ntyjii chiuu macannaƒ na nntseiƒnaanƒ  
ljeii ee ntyjein ljoƒ lƒue tsƒoom ndoƒ ljoƒ tsomnaƒ. Nmeiin yom 
nnomnaƒ:

Nncwjeiiƒndyo ljoƒnaƒ na nndƒiaya oo nanntseiƒnanya 1

Nntsaƒnaƒ cwitjo ochen na nntseiƒnanƒ tsom ljeii cha na ñequio  
na nncwjeiiƒndyuƒ nntseitiuuƒ cantyja ƒnaanƒ ljoƒ ñƒoom  
maƒmon tsom ljeii. Cwii nnom chiuu ya na nntsaƒ luaa joƒ 
na nncwjeiiƒndyuƒ ljoƒ na nndƒiaaƒ oo nntseiƒnanƒ chaƒna 
ndyueeñƒoom, ndibujo oo ñƒoomtiuu na chuuƒ nacjooƒ tsom  
ljeii na cwiteijndeiinaƒ na nnda a nntseiƒnonƒ ljoƒ ñƒoom teiljeii 
nacjooƒ tsomƒñeen.

Ñequio chjoowiƒ na ndƒia ntyjii chiuu cwiiwjaatinaƒ

Luaa cwii nnom na nntsaƒ cwitjo ochen oo xjen na matseiƒnanƒ, 
na nntseitiuuƒ ljoƒ matseinein tanƒ ljeii na cwitjo ochen nntseiƒnanƒ. 
Luaa cwii nnom yuu na matƒuiiƒ tanƒ ñƒoom na seiƒnanƒ  
ndoƒ ñequio chiuu teiljeiinaƒ, ljoƒ ndyueeñƒoom teilƒueti,  
cwaan tuiinaƒ ndoƒ chiuu teinchuƒnaƒ nnda a nntsuƒ chiuu 
cwiiwjaatinaƒ.
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Ñequionanndƒiayanntseiƒnonƒaljoƒ matseineinnaƒ

Luaa cwii nnom yuu na tsƒan na matseiƒnaanƒ ljeii mawilƒueeƒñe ljoƒ 
na mantyjeen na nnteijndeiinaƒ na nntseiƒnoonƒon ljoƒ matseinein 
tsom ljeii na matseiƒnanƒan. Luaa macannaƒ na nntsaƒ cwitjo ochen 
na nntseicato oƒ na nntseiƒnanƒ ljeii nndƒiaaƒ ljoƒ tsom ljeiinaƒ, 
nntseiƒnanƒ cwii we ndyee joo yuu na ñoom xueeƒnaƒ, nchuƒ ljeii 
na tƒmanti ljeii, ndyueeñƒoom na teiljeii ñequio ljeii chjoochjoo 
manƒ ndoƒ na ntomtinaƒ oo tooƒ ƒnaan nacjeeƒnaƒ, xquen xueeƒ 
tsom, sayo, jirma, ndyuee nda a nnƒan, ndibujo, ñequio 
ntƒomchen.

Aachaƒxjenseitiuuƒ ndoƒ/aanntseichuiiƒa:

Luaa cwii nnom na nntsƒaa tsƒan xjen na matseiƒnanƒan ljeii, wjaa 
ndƒiaaƒ tsƒan aa matseinein ljeii chaƒxjen na seitioom oo aa xuiiƒ 
matseineinnaƒ, ñequio joƒ nntseichueenƒen chiuu seitioom.

Ñequionaseiƒnanƒyaniomljoƒ naseiƒnonƒameiinnaticwiljeiinaƒ

Na luaa nntseiƒnaanƒ tsƒan quiluiinaƒ xcwe xjen na cwilaƒnaanya oo 
quia na jnda jnda seiƒnaanƒ tsƒan; tsƒan na matseiƒnaanƒ jndye ljoƒ na 
matseinoonƒon meiin na ticwiljeiinaƒ. Joƒ quia na mawilƒueeƒndyuƒ 
ljo’ na mantyjiƒ na matseijomnaƒ ñequio ljoƒ na teiljeii nacjooƒ 
tsom na matseiƒnanƒ, ljoƒ na wajnanƒ cantyja ƒnaanƒ ñƒoom na 
teilƒue na teiljeiinaƒ, joƒ na nnda a nntseiƒnonƒ nchii cweƒ tomti ljoƒ 
na teiljeii.

Malcwaƒndaƒayuujndaseiƒnanyachanntseiƒnonƒya

Luaa cwii nnom na quilƒaaya xjen na cwilaƒnaanya ndoƒ xjen 
na jnda jnda jlaƒnaanƒya cha na nndƒiaaya aa ya jlaƒnoonƒa. Joƒ 
quia na tsaameintyjeeƒa na cwilaƒnaanya na cwindƒiaaya aa ya 
jlaƒnoonƒa oo a macannaƒ na nntseiƒnaanƒndaƒ tsƒan tanƒ ljeii yuu na 
tileitseiƒnonƒ tsƒan na nlƒua aya ñƒommtiuu na xcweti cwitƒmoonnaƒ 
ndoƒ chiuuwaa cwilaƒxƒiaaƒndyena.

Manndyo jnda ljeiƒ na xjen na matseiƒnanƒ mawilƒueeƒndyuƒ 
we ndyee nnom chiuu ya na nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii na teiljeii 
nmeiin, meiin na ƒu ticaljeiƒ na luaaƒ jndyuunaƒ.
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■■ Ñequio ljoƒ na jnda seiƒnonƒ, catseitjomƒ ñequio cwii ƒnaan cwaan 
nnom na seiƒnaanƒ tsƒan ljeii ñequio xueeƒnaƒ.

Cwii cwii nom na seiƒnaanƒ tsƒan ljeii Xueeƒnaƒ

Cantyja na ncwiljeii tsoomƒ 
María tanna nnoom tsom 
xquen xuenƒen. Jom mandƒiaanƒan 
nom ƒnaanƒan ndoƒ mandƒiaanƒan 
ndibujo na chuuƒ, sayo, jirma 
ndoƒ ljeii xueeƒnaƒ cha na nljeen 
cwaan tsom xquen xuenƒen.

Ñequio chjoowiƒ 
na nndƒia 
ntyjiƒ chiuu 
cwiiwjaatinaƒ

Seicato oƒ sta Lupa na 
matseiƒnanƒan tsom ljeii carta 
na seicwanom jnaan, yuu na 
juu mañequiaa na xmanñe ndoƒ 
na jndyee matso na jeen jndye 
tsƒiaan niom juu; cwitjo ochen na 
nntseiƒnaanƒtyeen mantyjeen na 
jnaan xocanda a ndyontoƒ jom 
xuee na nncueeƒ xuee choomƒm.

Ñequio na nndƒiaya 
nntseiƒnonƒa ljoƒ 
matseineinnaƒ

Mandƒiaaƒ Sonia cwii tsom ljeii 
xco chiuu nluii natquie na nntsƒaa 
tsƒan mole. Ñequio xueeƒnaƒ ndoƒ 
na ljuiƒtsjaannaƒ ljein na mole 
ntomnaƒ ndoƒ meiin na xuiiƒ 
nluiinaƒ cantyja chiuu na jom 
ntyjein nnda a nntseiƒnoonƒon chiuu 
nluiinaƒ. 

Nncwjeiiƒndyo 
ljoƒnaƒ na nndƒiaya 
oo nntseiƒnanya
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Cwii cwii nom na seiƒnaanƒ tsƒan ljeii Xueeƒnaƒ

Jaachƒee xuee na sƒaa Juan nteinƒ 
tsƒo. Ljein cwii tsom ljeii luaa 
nntsƒaa tsƒan nteinƒ, ñeƒtseiƒnanƒan 
juunaƒ na ñecaljeen aa ndicwan 
ntyjein cwii cwii nom chiuu 
nluiinaƒ. Jnda na jnda seiƒnanƒan 
juunaƒ ljeen na waa cwii nnom 
na tƒman na macannaƒ na nluii na 
jnda tsuuƒtsƒoom.

Ñequio na 
seiƒnanya niom ljoƒ 
na seiƒnonƒa meiin 
na ticwiljeiinaƒ 

Matseiƒnaanƒ Ndoyom cwii tsom 
na matseicandii cantyja ƒnaanƒ 
cwii wƒaa cooperativa ndoƒ 
ñequio na ndƒiaanƒan juunaƒ ljeiin 
na ya nlcoon tsjoƒñjeen na nlqueen 
cwii tiamta ƒnaanƒan.

Aa chaƒxjen 
seitiuuƒ ndoƒ/aa 
nntseichuiiƒa

Ñeƒleichuu Toman calcaa tsjaaƒ, 
sa a meinjomndiiƒ tyochƒeen 
tsƒiaanwaaƒ. Joƒchii matseiƒnanƒan 
cwii tsom chiuu nntsƒaan cha 
na nljein chiuu nleichomyoƒ 
na nncwantjoom. Cantyja 
na tileicatseiƒnoonƒon chiuu 
nñenquiaan na nlcwaƒyoƒ, 
jndyendii seiƒnanƒan ljoƒ na matso 
tsom ljeii.

Malcwaƒndaƒa yuu 
jnda seiƒnanya cha 
nntseiƒnonƒya 
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■■ Cƒoƒ ljoƒ na mawaxƒenaƒ njomƒ.

Catseiljeiƒ cwii nnom yuu na ƒu nncwilƒueeƒndyuƒ cwii nnom na 
nntseiƒnaanƒ tsƒan na jndyunaƒ Nncwjeiiƒndyo ljoƒnaƒ na nndƒiaya oo na 
nntseiƒnanya.

�

�

�

�

Catseiljeiƒ cwii nnom yuu na ƒu nncwilƒueeƒndyuƒ cwii nnom na 
nntseiƒnaanƒ tsƒan na jndyunaƒ Ñequio chjoowiƒ na nndƒiaya ntyjii 
chiuu cwiiwjaatinaƒ.

�

�

�

�

Catseiljeiƒ cwii nnom yuu na ƒu nncwilƒueeƒndyuƒ cwii nnom na 
nntseiƒnaanƒ tsƒan na jndyunaƒ Ñequio na nndƒiaya nntseiƒnonƒa ljoƒ 
matseineinnaƒ.

�

�

�

�
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■■ Catseinda aƒndyuƒ ñequio na nntseiljeiƒ cwii nnom yuu na 
nncwilƒue cwii cwii chiuu na nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii nmeiin.

Chiuu nntseiƒnaanƒ tsƒan ljeii Cwii nnom yuu cwiwiilƒuenaƒ

Aa chaƒxjen seitiuuƒ ndoƒ/aa 
nntseichuiiƒa 

Ñequio na seiƒnanya niom 
ljoƒ na seiƒnonƒa meiin na 
ticwiljeiinaƒ

Malcwaƒndaƒa yuu jnda 
seiƒnanya cha nntseiƒnonƒya 
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�

�

�
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�

�

�

�

�

�

�
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Libro cwentaa’ ts’an tquiee
Libro del adulto

amuzgo  • ñomndaa • amuzgo de Xochistlahuaca • ñomndaa suljaa’ • amuzgoamuzgo  • ñomndaa • amuzgo de Xochistlahuaca • ñomndaa suljaa’

DISTRIBUCIÓN GRATUITA
Cwe’yu cwit’omna’

Este programa es público, ajeno a cualquier partido político.
Queda prohibido su uso para fines distintos a los establecidos en el programa.

n el Libro del adulto MIBES 7 podrás conocer más sobre tu lengua, 
su origen y su uso en varias partes del estado de Guerrero, por 
medio de actividades elaboradas  para tu aprendizaje. Además, en 
este material encontrarás actividades que te ayudarán a reforzar 
el conocimiento que tienes ya  sobre la lectura y escritura, en la 
lengua amuzga.
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aquii’ Libro cwentaa’ ts’an tquiee MIBES 7 ñequio ts’iaan na 
teinchu’ na nntsa’ naquii’na’ nnteijndeiina’ ‘u na nntsei’nan’ 
ndo’ nndaa nncwajnan’ti’ cantyja ‘naan’ ñ’oom na matseinein’, 
yuu jnanna’ ndo’ yuu cwiwiineinna’ naquii’ ts’ondaa Guerrero. 
Mati naquii’ juuna’ nljei’ ts’iaan na macanna’ na nntsa’, 
na nnteijndeiina’ ‘u na nntseii’non’ti’ cantyja ‘naan’ chiuu 
nntsei’naan’ ndo’ nntseiljeii ts’an ljeii ñomndaa.
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